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Секция «Гуманитарные дисциплины»  

 

ПРОБЛЕМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ОРГАНИЗАЦИОННОЙ КУЛЬТУРЫ 

В СОВРЕМЕННЫХ РОССИЙСКИХ КОМПАНИЯХ 
 

Анохин Е.А., гр. Э-11, институт экономики и права 
Научный руководитель к.с.н., доцент Прохоров Д.В. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия)  
 

Актуальность выбранной темы. Проблемы формирования организаци-
онной культуры в современных российских компаниях обусловлена необходи-
мостью адаптации бизнеса к новым экономическим реалиям. В условиях санк-
ционного давления и курса на импортозамещение организационная культура 
становится критическим фактором устойчивости предприятий. Научное осмыс-
ление этих процессов приобретает практическую значимость для разработки 
эффективных управленческих стратегий, соответствующих как национальным 
традициям, так и глобальным стандартам эффективности. Ключевая проблема 
заключается в глубинных противоречиях между унаследованными авторитар-
ными управленческими практиками и требованиями современной рыночной 
среды. Этот конфликт проявляется в низкой вовлеченности персонала, высокой 
текучести квалифицированных кадров и снижении инновационного потенциала 
компаний.  

Целью работы выступает комплексный анализ проблем формирования 
организационной культуры в российских компаниях с последующей разра-
боткой практических рекомендаций. 

В работе использовались эмпирические данные, охватывающие раз-
личные секторы экономики, что позволяет выявить отраслевую специфику 
культурных трансформаций. Полученные результаты направлены на повы-
шение адаптационного потенциала предприятий в условиях турбулентности. 

Результаты. Программы наставничества и адаптации помогают новым 
сотрудникам быстрее интегрироваться, повышая удовлетворенность работой 
(исследования показывают, что их вовлеченность в первые полгода работы в 
организации выше на 23%). Обратная связь снижает риски увольнения и со-
храняет знания внутри компании. Нематериальные системы мотивации, такие 
как признание достижений и гибкие графики, увеличивают лояльность без 
финансовых затрат. Компании с такими системами отмечают снижение теку-
чести кадров на 17–20% за два года, при этом важно учитывать индивидуаль-
ные ценности сотрудников. 

Выводы. Проведённое исследование подтверждает стратегическую зна-
чимость организационной культуры как ключевого фактора устойчивости рос-
сийских компаний в условиях экономической турбулентности и геополитиче-
ских вызовов. Анализ показал, что в контексте текущей парадигмы импорто-
замещения формирование адаптивной культуры становится критически важ-
ным для сохранения конкурентоспособности. Полученные результаты демон-
стрируют необходимость переосмысления традиционных подходов к управ-
лению в соответствии с новыми экономическими реалиями.  
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ПАТРИОТИЧЕСКОЕ ПРОСВЕЩЕНИЕ: 

ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ РАКУРС 
 

Сажнова В.А., гр. ГМУ-41, институт экономики и права 

Научный руководитель к.и.н., доцент Симашенков П.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность выбранной темы обусловлена очередной сменой обра-

зовательной парадигмы, которую на сей раз велено насытить идеологически. 

Введение в учебные планы «Основ российской государственности» (далее – 

ОРГ) знаменует не столько «полицейский» разворот системы образования, 

сколько признание того, что упомянутая система много лет функционировала 

в колониальных координатах почитания благ западной цивилизации как сре-

доточия (или кладовой) всех общечеловеческих ценностей.  

В новой дисциплине намечается курс на возрождение отечественной 

модели просвещения – в нужном русле и в лучших традициях, советских и 

дореволюционных. Важно творчески превзойти прописную истину о том, что 

знание-де убивает любовь. Иными словами, найти оптимальную тональность 

и разумный баланс информирования и убеждения.  

Обсуждение. Стараниями не всегда корректных СМИ многие считают 

ОРГ чуть ли не рудиментом политграмоты. Сей стереотип следует преодоле-

вать решительно, но деликатно – без пошлого «разрыва шаблонов» и прочих 

«выходов из зоны комфорта». Разумнее сфокусировать внимание студентов 

на оригинальности русского образа мыслей. Речь не о прокачке патриотизма: 

учить, как гордиться – это слишком по-американски, здесь нехватка искрен-

ности компенсируется ложным пафосом, а вместо любви к Родине появится 

имперская спесь. Как следствие – event-патриотизм и прочие эксцессы люби-

телей «помероприятствовать».  

Опасно терять из виду стратегическую цель высшего образования, под-

забытую за десятилетия беспрерывных прорывных реформ. Вузы выращива-

ют интеллигенцию, наличие которой (наряду с правосудием на родном язы-

ке) – важнейшие признаки нации, так же ее выделяющие из сонма племен и 

народностей, как история отлична от антропологии и этнографии. Интелли-

генция как социальная группа, интеллигентность как поведенческая максима 

– без этих условий не будет ни носителей культуры, ни достойных проводни-

ков идеологии. Для просветительской работы категорически неприемлемы 

методы «горлана-главаря». Гордость – чувство глубоко личное и культиви-

руется личными примерами. Патриот ощущает сопричастность народу и чув-

ство исторической ответственности за всё происходящее. Безусловно, это 

идеал, но отнюдь не утопия.  

Выводы. Смеем надеяться, что правильный вектор преподавания ново-

го предмета не только укрепит междисциплинарные связи и мировоззренче-

ский подход к образованию, но и внесет существенный вклад в благородное 

дело патриотического просвещения.  
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ПРОБЛЕМА «ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА»  

В ФИЛОСОФИИ И НАУКЕ 
 

Волкова А.В., Сиямкин К.А., гр. Ю-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Дюгаев О.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Искусственный интеллект (ИИ) из предмета научной фан-

тастики превратился в один из ключевых факторов развития современной ци-

вилизации. Интеллектуальные системы уже применяются в медицинской ди-

агностике, финансовом прогнозировании, государственном управлении и су-

дебной аналитике. Это кардинально меняет не только технологическую среду, 

но и привычные представления человека о собственном месте в мире, порож-

дая глубокие философские и правовые вопросы, ответы на которые ещё не 

найдены. 

Цель работы – выявить ключевые философские проблемы, связанные с 

развитием искусственного интеллекта, и определить правовые вызовы, кото-

рые интеллектуальные системы ставят перед современным правом. 

Методы. В работе использованы философско-правовой анализ про-

блематики искусственного интеллекта, сравнительный метод при сопостав-

лении естественного и искусственного интеллекта, изучение действующих и 

перспективных нормативных механизмов регулирования (в том числе меж-

дународных документов в сфере ИИ). 

Результаты. В ходе исследования выявлены три ключевые философ-

ские проблемы. Первая – проблема определения интеллекта: современные 

нейросетевые системы демонстрируют вычислительную эффективность, од-

нако не обладают самосознанием, рефлексией и подлинным мышлением. Их 

самообучение остаётся статистической адаптацией, а не интеллектуальной 

деятельностью в человеческом смысле. Вторая – соотношение естественного 

и искусственного интеллекта: машина способна имитировать результат 

мышления, однако лишена эмоционального и ценностного измерения, что 

делает её инструментом, но не субъектом морального действия. Третья – 

риски автономного развития ИИ: способность алгоритмов порождать новые 

алгоритмы ставит вопрос о пределах человеческого контроля и концепции 

суперинтеллекта. В правовой плоскости установлено, что действующие нор-

мативные конструкции создавались для мира, где субъектом действия высту-

пал человек. Сегодня они не адаптированы к новой реальности: не урегули-

рован вопрос юридической ответственности за решения автономных систем; 

существует риск скрытой алгоритмической дискриминации, нарушающей 

принцип правовой определённости; большинство международных актов в 

сфере ИИ носит лишь рекомендательный характер и не обеспечивает реаль-

ной защиты от злоупотреблений. 

Выводы. Проблема ИИ вышла за пределы технической задачи и стала 

одним из центральных философских и правовых вызовов XXI века. Правовое 

регулирование должно опираться на четыре базовых принципа: приоритет 
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человека (интеллектуальная система – средство, а не самостоятельная цен-

ность); контролируемость (критически важные решения не могут полностью 

передаваться автономным алгоритмам); прозрачность (основания работы ал-

горитма должны быть доступны для проверки); ответственность разработчи-

ка и владельца системы за последствия её функционирования. Будущее ис-

кусственного интеллекта определяется способностью человечества сохранить 

баланс между технологическим прогрессом и гуманистическими основания-

ми цивилизации. 
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ОБЩИЕ ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ ПРАВОВОГО  

РЕГУЛИРОВАНИЯ В ТЕХНОГЕННОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ 
 

Чернышов А.С., Козин Е.С., гр. Ю-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Дюгаев О.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Техногенная цивилизация породила право как уникаль-

ный феномен. Однако правовые инструменты оказались бессильны перед вы-

зовами нано-био-инфо-когнитивных технологий (НБИК-технологий) и тех-

нологической дегуманизации.  

Цель работы – выявление тенденций эволюции правового регулирова-

ния в техногенной цивилизации.  

Методы. В ходе исследования применялись историко-правовой и фи-

лософско-правовой методы.  

Право является результатом творческих усилий человека по обузданию 

агрессии. Оно – продукт техногенной цивилизации и гарант её безопасности. 

Техногенная цивилизация базируется на проекте Ф. Бэкона и техногенных 

практиках. Современное право не способно предотвратить угрозы будущим 

поколениям. Перспективна интуитивистская модель этики, основанная на ра-

венстве поколений и признании генома общим наследием.  

Выводы. Право недостаточно перед лицом НБИК-технологий. Необхо-

дим новый подход, интегрирующий права будущих поколений. Человечество 

способно не утратить человечность на пороге постчеловеческого будущего. 
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ПРАВО В СИСТЕМЕ ЦИВИЛИЗАЦИИ  

(ФИЛОСОФСКИЙ АСПЕКТ) 
 

Горобец А.О., Клёнкина Е.С., гр. Ю-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Дюгаев О.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

В работе рассматривается право, как элемент цивилизационной системы. 

Исследование основано на философском анализе взаимосвязи права, культуры 

и общественных ценностей. Обосновывается положение о том, что правовые 

нормы формируются под влиянием цивилизационного кода общества и зави-

сят от его ментальных и культурных оснований. 

Обоснование. В современных условиях глобализации и цифровой 

трансформации возрастает значение философского осмысления права. Фор-

мально-юридический подход не позволяет в полной мере объяснить особен-

ности функционирования правовых систем различных государств. В связи с 

этим актуальным становится цивилизационный подход, рассматривающий 

право, как отражение культурных и ценностных оснований общества. 

Цель работы – философское обоснование взаимосвязи права и цивили-

зации, а также анализ цивилизационных пределов права. 

Методы. В исследовании использованы философский, сравнительно-

правовой и цивилизационный методы анализа. Также применялись методы 

теоретического обобщения и анализа научной литературы. 

Результаты. В ходе исследования установлено, что цивилизация пред-

ставляет собой устойчивую социокультурную систему, основанную на об-

щих ценностях, нормах и принципах. Право в данной системе выступает не 

только инструментом регулирования общественных отношений, но и спосо-

бом закрепления цивилизационной идентичности общества. Эффективность 

правовых норм зависит от их соответствия историческим традициям, право-

сознанию и культурным особенностям народа. Игнорирование цивилизаци-

онных особенностей при создании и реформировании правовых институтов 

приводит к правовому нигилизму и снижению легитимности права. Особое 

значение данная проблема приобретает в условиях цифровой эпохи, когда 

развитие технологий требует адаптации существующих правовых механиз-

мов к новым общественным отношениям. 

Выводы. Право является неотъемлемой частью цивилизационной сис-

темы и отражает фундаментальные ценности общества. Эффективность пра-

вовых норм определяется их соответствием цивилизационному коду и право-

сознанию общества. Дальнейшее развитие правовой науки требует более 

глубокого использования цивилизационного подхода при исследовании го-

сударства и права. 
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СОЦИАЛЬНАЯ СПРАВЕДЛИВОСТЬ  

И ЭКОНОМИЧЕСКОЕ НЕРАВЕНСТВО 
 

Ежова В.А., гр. Э-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Дюгаев О.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

«Социальная справедливость – это принцип организации общества, при 

котором у всех равные права и возможности, а блага распределяются чест-

но», – такое определение лежит в основе современной философской дискус-

сии о неравенстве. 

Проблема исследования заключается в противоречии между философ-

скими представлениями о справедливости и реальным ростом экономическо-

го неравенства в мире и в России. 

Результаты. В работе проанализированы три основных философских 

подхода: справедливость как вознаграждение по заслугам (Аристотель), как 

защита самых уязвимых (Дж. Ролз, концепция «занавеса неведения») и как 

минимальное вмешательство в распределение (Дж. Локк, Р. Нозик). 

По данным Всемирного банка (2023), средний коэффициент Джини в 

мире составляет ≈0,65 (высокое неравенство). В России, согласно Росстату 

(2023), коэффициент Джини – 0,40, а децильный коэффициент достигает 15,3 

(доходы 10% самых богатых в 15 раз выше доходов 10% самых бедных). 

Экономическое неравенство нарушает доступность базовых общест-

венных благ, а именно, ведёт к ухудшению здоровья бедных слоёв, сниже-

нию социальной мобильности (дети из бедных семей на 70% реже поступают 

в вузы), вызывает экономические проблемы из-за падения платежеспособно-

го спроса, приводит к росту преступности (на 20–30% в районах с высоким 

неравенством). 

Эффективными экономическими мерами снижения неравенства явля-

ются:  

 прогрессивная шкала налогообложения (расчётный дополнительный 

доход бюджета ≈1,2 трлн руб./год),  

 адресная социальная поддержка,  

 инвестиции в образование и медицину,  

 поддержка малого бизнеса.  

 развитие удалённой работы. 

Выводы. Таким образом, проблема социальной справедливости имеет 

глубокие философские корни, а экономическое неравенство остаётся острой 

проблемой, требующей системных мер, сочетающих экономическую эффек-

тивность и этическую обоснованность. 
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ЭТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ЭКОНОМИКИ 
 

Пронин М.Д., гр. Э-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Дюгаев О.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Экономика играет важную роль в жизни общества, так 

как влияет на производство, распределение благ и уровень жизни людей. Од-

нако экономическая деятельность связана не только с получением прибыли, 

но и с вопросами морали, справедливости и социальной ответственности. В 

современном мире особую актуальность приобретают проблемы социального 

неравенства, коррупции, эксплуатации труда и экологических последствий 

экономического роста. Этика помогает определить нравственные принципы 

поведения человека и организаций в сфере хозяйственной деятельности. 

Цель работы – определить значение этических принципов в современ-

ной экономике и показать их влияние на устойчивое развитие общества. 

Методы. Анализ философской, экономической и учебной литературы 

по вопросам взаимосвязи экономики и морали, а также рассмотрение совре-

менных подходов к социальной ответственности бизнеса. 

Результаты. Многие философы и экономисты подчеркивали связь 

экономики и морали. Аристотель считал, что хозяйственная деятельность 

должна приносить пользу обществу, а Адам Смит отмечал важность доверия 

и нравственных норм для стабильного развития рынка. Современное общест-

во подтверждает, что честный бизнес и соблюдение прав работников способ-

ствуют экономической устойчивости, тогда как коррупция и несправедли-

вость приводят к социальным конфликтам и кризисам. Одним из важных на-

правлений современной экономики является социальная ответственность 

бизнеса. Компании стремятся соблюдать законы, защищать права сотрудни-

ков, участвовать в благотворительности и снижать вредное воздействие на 

окружающую среду. Также большое значение приобретает идея разумного 

потребления, предполагающая ответственное отношение к ресурсам и отказ 

от чрезмерного потребления. 

Выводы. Этика является важной частью современной экономики. Соче-

тание экономической эффективности и нравственной ответственности спо-

собствует созданию более справедливого общества и устойчивому развитию 

государства. 
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Секция «Математика в социально-экономических процессах» 

 

СТАТИСТИКА РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ВЫПУСКНИКОВ ШКОЛ  

ПО ВУЗАМ И КОЛЛЕДЖАМ 
 

Ежова В.А., гр. Э-11, институт экономики и права 
Научный руководитель к.т.н., доцент Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность выбранной темы. Образование является важнейшим 
фактором социально-экономического развития общества. После окончания 
школы выпускники выбирают дальнейшую траекторию обучения: поступле-
ние в высшие учебные заведения (вузы) или в колледжи/техникумы, в которых 
получают среднее профессиональное образование (СПО).  

В последние годы в России произошёл кардинальный перелом – кол-
леджи обогнали вузы по популярности среди выпускников школ (об этом 
свидетельствуют данные статистики). Около 63% девятиклассников уходят в 
техникумы и колледжи, тогда как лишь 37–43% остаются в 10–11 классах. 
После 11 класса доля поступающих в вузы заметно снижается на фоне роста 
поступления в колледжи на базе 11 классов (около 12%). 

Результаты. Рассмотрены и проанализированы основные причины рез-
кого роста популярности колледжей. Во-первых, финансовая доступность: 
подготовка к ЕГЭ (оплата репетиторов) и возможное платное обучение в вузе 
становятся существенной нагрузкой для многих семей. Во-вторых, быстрый 
старт карьеры: возможность получить профессию и начать зарабатывать на 
несколько лет раньше. В-третьих, кадровый дефицит: работодатели остро ну-
ждаются в квалифицированных рабочих и специалистах среднего звена, что 
делает такие профессии высокооплачиваемыми и перспективными. 

Если рассматривать статистические данные по высшему образованию, 
то здесь нужно отметить, что количество поступивших на платной основе в 
вузы выросло почти на четверть, а доля платного приёма слегка превышает 
долю бюджета, составляя около 50,7%. При этом студенты всё чаще исполь-
зуют систему «ступенчатого образования» (колледж → вуз): сначала полу-
чают практическую специальность в колледже без сдачи ЕГЭ, затем посту-
пают в университет (для обучения по ускоренной программе). 

Общероссийский тренд действует не везде. В Москве и Санкт-Петербурге 
доля выпускников вузов по-прежнему превышает число выпускников с дипло-
мами СПО, тогда как в ряде других регионов (например, на Северном Кавказе и 
Дальнем Востоке) колледжи стали доминировать ещё несколько лет назад. Ак-
туальные данные приёмных кампаний можно регулярно отслеживать в ежегод-
ных мониторингах Министерства просвещения РФ и на порталах исследований 
НИУ ВШЭ.  

Выводы. Полученная статистика свидетельствует о структурной пере-
стройке образовательных предпочтений. Эта проблема (или, скорее, новый 
социально-экономический тренд) требует пересмотра профориентационной 
работы и образовательной политики на федеральном уровне.  
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ПРИМЕРЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ФОРМУЛЫ ПОЛНОЙ  

ВЕРОЯТНОСТИ В МАТЕМАТИЧЕСКИХ МЕТОДАХ  

ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЙ 
 

Булатова Х.И., гр. Э-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.т.н., доцент Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В условиях стохастической неопределённости принятие 

обоснованных решений требует количественной оценки вероятностей слож-

ных событий, что достигается применением формулы полной вероятности 

(ФПВ).  

Математическая основа. Показано, что ФПВ P(A)=∑iP(Hi)P(A∣Hi) по-

зволяет декомпозировать событие A по системе несовместных гипотез Hi. 

Это даёт возможность вычислять априорные вероятности, необходимые для 

методов принятия решений в условиях риска.  

Синтез подходов. В работе предложена схема интеграции ФПВ и кри-

терия максимизации ожидаемой полезности (Байесовский подход). Вероят-

ности сценариев, полученные через ФПВ, подставляются в формулу ожидае-

мого выигрыша альтернативы: Ej=∑iP(Hi)⋅Uij.  

Примеры применения.  

Медицина: оценка вероятности болезни на основе симптомов и апри-

орных данных о распространённости гипотез.  

Производственная логистика: выбор поставщика или маршрута, где 

общая вероятность задержки вычисляется через ФПВ, а затем сравниваются 

ожидаемые издержки.  

Практический вывод. Использование формулы полной вероятности в 

контуре принятия решений позволяет снизить субъективность, дать числен-

ное обоснование стратегии и рассчитать пороговые значения (точку безубы-

точности для управленческих воздействий).  

Ограничения метода. Точность результата критически зависит от пра-

вильности оценок P(Hi)P(Нi) и условных вероятностей. Для уникальных или 

плохо изученных процессов метод требует дополнения экспертными проце-

дурами. 
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СТАТИСТИКА ШКОЛЬНОЙ ЖИЗНИ 
 

Перова О.Р., класс 8-А  

Научный руководитель учитель высшей категории Шаронова В.Ф. 

(СамЛИТ (Базовая школа РАН), г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Школьное образование неразрывно связано со статисти-

кой, обработкой, обобщением и анализом огромного количества учебной и 

внеучебной информации. В данной работе представлен анализ способов опи-

сания и сравнения некоторых статистических данных по требованиям норма-

тивных документов. Приводятся личные наблюдения и расчеты статистиче-

ских проказателей для некоторых выборок.  

Результаты. В ходе исследования рассмотрены некоторые уровни ин-

формации, источники и примеры данных; на федеральном уровне – феде-

ральные формы статистического наблюдения, федеральные электронные мо-

ниторинги; на региональном уровне – результаты процедуры оценки качест-

ва образования, региональные формы отчетности (например, паспорт ОУ); на 

муниципальном уровне – мониторинг выполнения ФГОС, условия обеспече-

ния образовательного процесса и разных видов деятельности школ, сведения 

о поступлении и трудоустройстве выпускников; на школьном – результаты 

промежуточной аттестации обучающихся, информация по нормативным до-

кументам, включая санитарные правила и нормы (СанПиН).  

В статистико-аналитических отчетах о результатах ЕГЭ Регионального 

центра мониторинга в образовании (по Самарской области) содержится 

большое количество полезной информации, в т.ч. выводы, которые помогут 

будущим абитуриентам и учителям профильных предметов поставить акцен-

ты при подготовке к ЕГЭ. В данных документах информация структурирова-

на по 5-ти разделам:  

1) характеристика участников по учебному предмету,; 

2) основные результаты ЕГЭ по предмету; 

3) анализ результатов выполнения заданий КИМ; 

4) рекомендации для системы образования Самарской области; 

5) мероприятия для включения в Дорожную карту по развитию регио-

нальной системы образования.  

Последние два раздела являются основой/базой для принятия управ-

ленческих решений на региональном и школьном уровнях. 

В качестве статистических расчетов, выполненных автором работы, 

представлен анализ результатов ЕГЭ (диаграмм и оценочных данных) по 

профильной математике и физике за 2024 год по показателям участия в ЕГЭ 

и результатам ЕГЭ среди юношей и девушек. Было установлено, что с 2022 

по 2024 годы доля девушек, сдававших профильную математику, каждый год 

снижалась примерно на 2%. В то же время в 2024 году у девушек доля ре-

зультатов ЕГЭ с балами выше среднего (от 61 балла) выше, чем у юношей 

(70% против 66,8%). При этом в абсолютных показателях (при расчете) мож-

но сделать следующие выводы: количество парней, имеющих более высокие 
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баллы по профильной математике, практически в 1,5 раза больше, чем деву-

шек, так как сдававших математику парней больше последних в 1,6 раза. 

В качестве исследования внеучебых показателей произведено стати-

стическое наблюдение случайной величины «вес рюкзака ученика младшей и 

средней школы». В ходе статистического эксперимента было взвешено 85 

рюкзаков учащихся 1, 3–4, 5–6 и 8 классов СамЛИТ (Базовой школы РАН). 

Информация представлялась по возрастным группам/классам. Обработка 

данных производилась в EXEL. В результате расчета было зафиксировано 

превышение среднего веса рюкзака во всех исследуемых выборках по срав-

нению с рекомендациями СанПиН (для 1 класса средний вес превысил нор-

матив на 0,8 кг, для 3–4 классов на 1 кг, для 5–6 классов на 0,3 кг, для 8 кг на 

0,8 кг). Этот факт должен привлечь внимание родителей и учителей, чтобы 

снизить негативное влияние на позвоночник учащегося в процессе его роста.  

Выводы. Результаты исследования продемонстрировали важность при-

менения статистики в исследовании результатов образования и процессов 

управления образованием.  
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СТАТИСТИКА И ОСОБЕННОСТИ КАДРОВ IT-СЕКТОРА  

ЭКОНОМИКИ САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ 
 

Кравченко А.А., гр. М-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.т.н., доцент Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Информационные технологии – ключевой драйвер современной эконо-

мики.  

Цель исследования – провести статистический анализ кадрового обес-

печения IT-сектора Самарской области за 2025–2026 гг. Базой для исследо-

вания послужили данные из открытых источников (HeadHunter, Минцифры, 

Росстат). 

Результаты. В регионе функционирует более 1,5 тыс. IT-организаций 

(>8 тыс. специалистов). Среднегодовой рост выручки – 12%, доля в обороте 

российских софтверных компаний – 2,8% (~55 млрд руб.). По итогам 2025 г. 

Самарская область заняла 7-е место по экспорту программного оборудования 

(ПО) и 3-е место по динамике развития отрасли. 

Выявлен парадокс рынка труда: при дефиците 500-700 тыс. IT-кадров 

по РФ наблюдается перенасыщение рынка начинающими специалистами. hh-

индекс в марте 2026 г. составил 22,9 по России и 20–22 в регионе. На одну 

Junior-позицию – более 10 откликов, а дефицит Middle/Senior достигает 40%. 

Медианная зарплата в IT-секторе: 350 тыс. руб. (РФ), ~159 тыс. руб. – регион. 

Ключевые проблемы: дисбаланс квалификации, недостаточная практи-

ческая подготовка, зарплатная конкуренция с федеральным центром. Основ-

ные причины дефицита: цифровизация экономики, импортозамещение ПО, 

ограниченный резерв опытных кадров (64% работодателей отмечают их не-

хватку). 

Прогноз на 2026 г.: рост выручки 10–12%, создание 300–500 новых ра-

бочих мест. Спрос растёт на специалистов по ИИ (+41%), информационной 

безопасности, DevOps (+168%), аналитике данных (+149%). 

Рекомендации: усиливать взаимодействие вузов и бизнеса, внедрять 

наставничество и корпоративные учебные центры, развивать удалённую ра-

боту для привлечения талантов. 

  



21 

ОПТИМИЗАЦИЯ ИНВЕСТИЦИОННОГО ПОРТФЕЛЯ 

МЕТОДОМ МАРКОВИЦА 
 

Пронин М.Д., гр. Э-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.т.н., доц. Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Одной из ключевых задач современной финансовой ма-

тематики является построение оптимального инвестиционного портфеля, 

обеспечивающего максимальную доходность при заданном уровне риска. 

Фундаментальный вклад в решение этой задачи внёс Гарри Марковиц, пред-

ложивший в 1952 году математическую модель диверсификации портфеля, 

получившую впоследствии название теории портфельного инвестирования. 

Математическая основа. Метод Марковица основывается на пред-

ставлении доходности каждого актива как случайной величины, характери-

зуемой математическим ожиданием и дисперсией. Риск портфеля определя-

ется через ковариационную матрицу доходностей активов, что позволяет 

учитывать взаимосвязь между отдельными инструментами. Ключевое поня-

тие модели – «эффективный портфель», то есть такой, который при данном 

уровне риска обеспечивает наибольшую ожидаемую доходность, либо при 

заданной доходности – минимальный риск. 

Математически задача оптимизации формулируется как минимизация 

дисперсии портфеля при ограничениях на целевую доходность и сумму весов 

активов. Решение представляет собой задачу квадратичного программирова-

ния, допускающую аналитическое решение в случае отсутствия ограничений 

на короткие позиции. Геометрически множество эффективных портфелей 

образует так называемую «эффективную границу» в пространстве «риск–

доходность». 

Результаты. В ходе исследования была проведена оптимизация порт-

феля, составленного из акций пяти компаний, входящих в индекс Московской 

биржи. На основе исторических данных о дневных доходностях за период 

2021–2023 гг. были вычислены параметры распределений и построена кова-

риационная матрица. Численная оптимизация выполнялась с помощью биб-

лиотеки SciPy на языке Python. В результате были получены весовые коэффи-

циенты портфеля, лежащего на эффективной границе и соответствующего ми-

нимальной дисперсии при заданной целевой доходности 15% годовых. 

Выводы. Метод Марковица предоставляет строгий математический ап-

парат для принятия обоснованных инвестиционных решений. Применение 

данного подхода позволяет существенно снизить несистематический риск 

портфеля за счёт диверсификации. Вместе с тем необходимо учитывать огра-

ничения модели: предположение о нормальном распределении доходностей 

и не стационарность ковариационной структуры рынка в условиях высокой 

волатильности. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ МАТРИЦ В РАБОТАХ  

С БАЗАМИ ДАННЫХ: ОТ РЕЛЯЦИОННОЙ АЛГЕБРЫ  

ДО ТЕНЗОРНЫХ ХРАНИЛИЩ 
 

Иблиева А.Р., гр. ОЗПИ-25, факультет заочного обучения 

Научный руководитель к.т.н., доцент Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность выбранной темы. Матрицы естественным образом воз-

никают при работе с табличными данными. Любую операцию в базе данных 

(фильтрацию, сортировку, соединение таблиц) можно представить как дейст-

вия над матрицами, а современные процессоры благодаря векторным инст-

рукциям (AVX, AVX–512) перемножают их на порядки быстрее построчной 

обработки. 

Обсуждение. В аналитических СУБД (ClickHouse, Vertica) колоночное 

хранение превращает каждый столбец в вектор, что позволяет применять 

SIMD-операции и ускорять запросы типа «цена > 1000» в 10–100 раз по срав-

нению со строчными базами данных. Например, на выборке из 10 млн строк 

колоночная СУБД выполняет агрегирующий запрос за 0,3 секунды, тогда как 

строковая тратит 4,5 секунды – разница в 15 раз. 

В графовых базах (Neo4j, ArangoDB) матрица смежности делает опера-

цию «друзья друзей» простым возведением матрицы в квадрат, тогда как в 

классическом SQL для этого потребовалось бы несколько вложенных запро-

сов. Системы рекомендаций (Amazon, Netflix) строят прогнозы на фактори-

зации матрицы «пользователи × товары», раскладывая её на два вектора и 

вычисляя оценку как скалярное произведение. Этот же метод эффективно 

применяется в коллаборативной фильтрации. 

Выводы. Матричный подход даёт ускорение до 200 раз (по данным 

ClickHouse – до x200), но он плохо работает при частых изменениях данных 

(много INSERT/UPDATE) и на маленьких таблицах (менее 1000 строк), где 

оверхед от построения матриц не окупается. Будущее за тензорными храни-

лищами (TileDB, Google TensorStore), которые обобщают матрицы на трёх-

мерные и многомерные данные, позволяя делать срезы по году, товару и ре-

гиону за микросекунды. Таким образом, матрицы в базах данных – это не ма-

тематическое хобби, а инженерный стандарт 2025 года для аналитики, боль-

ших данных и графов. 
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СРАВНИТЕЛЬНАЯ СТАТИСТИКА ФОРМ ОБЩЕНИЯ  

СОВРЕМЕННОЙ МОЛОДЁЖИ: ОФФЛАЙН ИЛИ ОНЛАЙН? 
 

Студенская Ю.В., гр. Э-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.т.н., доцент Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Общение – это процесс установления и развития контак-

тов между людьми, включающий в себя обмен информацией, выработку еди-

ной стратегии взаимодействия, восприятие и понимание другого человека. 

Результаты. Для ответа на вопрос, заявленный названием работы, бы-

ли рассмотрены и проанализированы статистические данные ВЦИОМ по 

стране, находящиеся в открытом доступе. Так, по данным всероссийского ин-

тернет-опроса, который проводился с 5 по 6 июня 2025 года, 61% молодёжи 

предпочитают общаться в цифровой среде (онлайн) – чатах и мессенджерах, 

и только 33% респондентов предпочитают личные встречи (оффлайн). В дан-

ном опросе приняли участие 518 граждан РФ (случайная выборка) в возрасте 

от 18 до 35 лет. 

Для более углубленного изучения причин выбора того или иного фор-

мата общения, автором исследования был проведён интернет-опрос среди 

молодёжи (в установленных предыдущим опросом возрастных рамках) со 

случайной выборкой в 20 человек. Так, 90% опрошенных указали, что пред-

почитают живое общение, когда речь заходит о друзьях и знакомых. Решать 

деловые формальные вопросы с малознакомыми людьми в онлайн-формате 

выбрали 60% респондентов. Статистические данные, полученные при опро-

се, показывают, что общаться в онлайн-формате у людей получается чаще в 

1,5 раза. Однако это не вполне устраивает опрашиваемых. 2/3 респондентов 

отметили, что общаться вживую им хотелось бы больше. Из тех, кто часто 

общается оффлайн, 75% – это устраивает. 

В преимуществах онлайн-общения отмечают простоту, скорость ком-

муникации и возможность общения с людьми вне зависимости от больших 

расстояний. 

Оффлайн-общение собрало больше положительных отзывов; среди 

преимуществ отмечают больший интерес в общении, возможность видеть и 

лучше понимать собеседника, визуально оценивать его состояние, реакции и 

намерения, возможность тактильного контакта, более яркие эмоции, полу-

чаемые от разговора. «Живое» общение отмечают как более качественное, 

приятное и комфортное. 

Выводы. Подводя итоги, можно сказать, что, хотя с развитием интер-

нет-пространства оффлайн-общение статистически и стало среди молодёжи 

более предпочтительным, встречи вживую не утрачивают своей популярно-

сти и многочисленных преимуществ. Предположительно, онлайн-общение 

является настолько популярным в основном из-за скорости и удобства, а оф-

флайн-встречи, в свою очередь, для многих являются более качественными. 

  



24 

СТАТИСТИКА И ОСОБЕННОСТИ РЕВИТАЛИЗАЦИИ  

ОБЪЕКТОВ КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ В САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ 
 

Шибаев Д.А., гр. ГМУ-21, институт экономики и права 

Научный руководитель к.т.н. доцент Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы обусловлена необходимостью поиска внутренних 

ресурсов развития территорий в условиях современных социально-

экономических трансформаций. В Самарской области, обладающей значи-

тельным историко-культурным потенциалом, многие объекты культурного 

наследия (ОКН) находятся в неудовлетворительном состоянии, что требует 

их перехода от пассивной консервации к комплексной ревитализации.  

Цель исследования – проанализировать Постановление Самарского ре-

гионального правительства по планам ревитализации объектов культурного на-

кследия в контексте национальной модели «Экология – Кадры – Государство».  

Результаты. Ревитализация сформировалась как комплексный подход, 

выходящий за рамки традиционной реставрации и предполагающий функ-

циональную адаптацию ОКН к современным условиям. Анализ указывает на 

риски избыточной коммерциализации, нормативные барьеры, дефицит фи-

нансирования на ранних этапах и необходимость баланса между частным ин-

вестором и общественными интересами. 

Для Самарской области идеи ревитализации особенно значимы благода-

ря уникальной  исторической застройке и масштабным индустриальным па-

мятникам. В условиях ограниченных бюджетных возможностей вовлечение 

частных инвесторов через льготные механизмы передачи ОКН и региональ-

ную программу «100 объектов культурного наследия» становится очень зна-

чимым. Регион демонстрирует успешные примеры: преобразование Фабрики-

кухни в музейный центр всероссийского значения, создание кластера «Стан-

козавод» на базе бывших цехов. Эти проекты не только сохраняют историче-

ский облик, но и стимулируют креативную экономику, повышают туристиче-

ский поток и снижают социальную деградацию депрессивных районов. 

Выводы. Результаты показывают, что ревитализация ОКН заложила 

основы нового подхода к территориальному развитию, акцентируя внимание 

на синергии экономического, социального и экологического эффектов. Её 

принципы помогают муниципалитетам Самарской области трансформиро-

вать историческое наследие из финансового обременения в ресурс роста, 

преодолевая регуляторные и инвестиционные вызовы. В современных усло-

виях ревитализация выступает инструментом реализации государственной 

политики развития территорий, обеспечивая долгосрочную жизнеспособ-

ность городов, укрепляя культурную идентичность и формируя комфортную 

среду для будущих поколений.  
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ПРИМЕНЯЕТСЯ ЛИ В XXI ВЕКЕ МАТРИЧНАЯ МОДЕЛЬ 

МЕЖОТРАСЛЕВОГО БАЛАНСА? 
 

Шагвалеева С.Ш., гр. Э-11, факультет экономики и права 

Научный руководитель к.т.н., доцент Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Модель межотраслевого баланса (МОБ) описывает со-

стояние общего экономического равновесия, исходя из предпосылки, что вы-

пуск каждой отрасли расходуется как ресурс для производства товаров дру-

гих секторов, а также направляется на конечное потребление. Данная концеп-

ция известна как модель «затраты – выпуск». 

Основой для всех современных моделей остается фундаментальное 

уравнение Леонтьева:           . 

Обсуждение. Современные вариации матриц «затраты – выпуск» зна-

чительно превышают классическую схему Леонтьева. На сегодняшний день 

они представляют собой сложные аналитические инструменты, детализиро-

ванные по отдельным секторам и регионам. 

Бюро экономического анализа США ежегодно актуализирует таблицы 

«затраты – выпуск» (IOT), которые служат основой для работы системы ре-

гиональных мультипликаторов RIMS II. 

По аналогичному принципу Росстат в начале 2025 года представил ба-

зовые таблицы «затраты – выпуск», ставшие фундаментом для деятельности 

Минэкономразвития РФ. 

Когда в 2022–2023 годах поставки российского газа в ЕС резко упали, 

Центральный банк Германии (Бундесбанк) и ведущие исследовательские ин-

ституты применили матрицы МОБ для анализа ситуации. 

Экономические процессы XXI века давно преодолели границы отдель-

ных государств, что потребовало масштабирования национальных матриц до 

наднационального уровня. 

Организация экономического сотрудничества и развития (ОЭСР) на ба-

зе методологии Леонтьева разработала глобальную межстрановую базу дан-

ных ICIO, объединяющую матрицы более 80 крупнейших экономик мира. 

Включение в классическую матрицу экологических индикаторов при-

вело к появлению расширенной модели EE-IO (Environmentally Extended 

Input-Output), которая связывает структуру промышленного производства с 

объемами вредных выбросов. Перемножая матрицу прямых выбросов на об-

ратную матрицу Леонтьева, экономисты могут вычислить совокупный «угле-

родный след» товара на всех этапах его создания. 

Выводы. Современная модель межотраслевого баланса служит единым 

аналитическим языком мировой экономики. Модель Леонтьева не устарела, а 

эволюционировала в мощный инструмент, обеспечивающий количественную 

основу для принятия стратегических государственных решений. 
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КОМПЛЕКСНЫЙ СТАТИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ  

ДЕМОГРАФИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ В МУНИЦИПАЛЬНОМ  

ОБРАЗОВАНИИ (НА ПРИМЕРЕ БЕЗЕНЧУКСКОГО  

РАЙОНА САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ) 
 

Хохлов В.А., гр. ГМУ-31, институт экономики и права 
Научный руководитель к.т.н., доцент Коваленко Т.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Цель исследования – комплексный статистический анализ демографи-
ческой ситуации в Безенчукском муниципальном районе Самарской области. 
На основе доступных данных официальной статистики и ведомственных ис-
точников за период 2014–2017 гг. проанализированы динамика численности 
населения, показатели естественного движения (рождаемость, смертность) и 
миграционные процессы.  

Информационной базой послужили данные Федеральной службы госу-
дарственной статистики, территориального органа по Самарской области, а 
также ведомственные данные муниципальной статистики. Хронологические 
рамки охватывают 2014–2017 гг.  

Методологический инструментарий включает расчет общих коэффици-
ентов рождаемости и смертности, показателей естественного и миграционного 
прироста, анализ динамических рядов. Отдельные методологические подходы 
к интегральной оценке демографической ситуации на муниципальном уровне 
заимствованы из работ, апробированных на материалах Самарской области. 

Результаты. За период 2014–2017 гг. численность населения Безенчук-
ского района демонстрировала устойчивое сокращение. Среднегодовой темп 
убыли составил 0,67%. Тенденция к снижению носила непрерывный характер, 
при этом интенсивность убыли нарастала: если в 2014 году цепной темп сни-
жения составлял 0,72%, то в 2017 году – уже 0,94%. В 2014 году в районе ко-
эффициент рождаемости составлял 12,8% при уровне смертности 15,4%. К 
2017 году коэффициент рождаемости упал до 9,5%, смертности – до 14,7%. 
Снижение общего коэффициента рождаемости свидетельствует о резком су-
жении воспроизводственной базы населения. Коэффициент миграционной 
убыли достиг 4,3%. Общий прирост (естественный плюс миграционный) в 
2017 году выражался показателем 9,5%, что означает ежегодную убыль почти 
1% населения. Таким образом, депопуляция имеет двойную природу: естест-
венная убыль обеспечивает порядка 55% общего сокращения, миграционный 
отток – оставшиеся 45%. 

Выводы. Проведенный анализ констатирует наличие в Безенчукском 
районе устойчивого режима депопуляции, характеризующегося одновремен-
ным действием естественной убыли и миграционного оттока.  

Рекомендации. Полученные выводы могут найти применение при кор-
ректировке муниципальных программ демографического развития, а предло-
женная схема анализа – при проведении сравнительных исследований других 
муниципальных образований Самарской области и регионов со схожей струк-
турой расселения.  
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Секция «Территория бизнеса: экономика, финансы, геоданные» 

 

ГЕОДАННЫЕ КАК ИНСТРУМЕНТ ХЕДЖИРОВАНИЯ  

ОПЕРАЦИОННЫХ РИСКОВ В ЗОЛОТОДОБЫЧЕ:  

КЕЙС ПАО «ПОЛЮС» 
 

Домнина А.И., гр. Э-31, институт экономики и права 

Научный руководитель к.э.н., доцент Рамзаева Е.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы. Операционные риски в золотодобыче напрямую 

ведут к финансовым потерям: снижению выручки, росту себестоимости ун-

ции и ухудшению EBITDA. Ключевой среди них риск разубоживания руды, 

когда при взрывах золото смешивается с пустой породой. Для ПАО «Полюс» 

– крупнейшего производителя золота в России с выручкой более 7 млрд дол-

ларов – даже небольшое снижение потерь даёт многомиллионную экономию. 

Обсуждение. В 2024 году компания внедрила на Вернинском ГОКе 

платформу «Геомикс Развал» (разработка АО «Геомикс»). Система цифровой 

двойник взрыва. Путь внедрения прошёл три этапа:  

1) интерес со стороны «Полюс Проект» в 2015 году;  

2) адаптация под золоторудные месторождения на Олимпиадинском 

ГОКе (2015–2023); 

3) промышленное внедрение в 2024 году. 

Результаты: потери руды сократились с 2,4% до 1,2% (в 2 раза). На 15 

буровзрывных блоках объёмом 2,8 млн тонн потери золота снизились со 135 

кг до 70 кг, а рентабельность запасов выросла на 30%. В 2025 году «Полюс» 

перешёл к системному партнёрству с «Геомиксом», цифровизируя весь цикл 

взрывных работ и изучая применение ИИ. 

В 2025 году макроэкономические факторы (рост НДПИ, укрепление 

рубля) привели к фактической себестоимости 739 $/унц. при нормализован-

ном диапазоне 525–575 $/унц. Разрыв в 164–214 $/унц. цена внешних факто-

ров. Без геоданных фактический TCC был бы ещё выше, что сократило бы 

EBITDA на 12–15%. 

Таким образом, на примере ПАО «Полюс» видно прямое влияние гео-

данных на финансовые показатели. Внедрение «Геомикс Развал» позволило 

сократить потери руды вдвое и увеличить рентабельность запасов на 30%. В 

2025 году, несмотря на сильный рост налогов и укрепление рубля, именно 

точное планирование взрыва не дало себестоимости уйти в запредельные зна-

чения – разрыв между фактическим и нормализованным TCC остался в пре-

делах 164–214 $/унц.  

Выводы. Геоинформационные технологии – это не IT-игрушка, а пол-

ноценный инструмент управления операционными рисками, который напря-

мую сохраняет выручку и сдерживает рост затрат. Без них ПАО «Полюс» по-

теряла бы гораздо больше. 
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ПРОБЛЕМЫ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ НАЛОГОВОГО  

КОНТРОЛЯ В УСЛОВИЯХ ЦИФРОВОЙ ЭКОНОМИКИ 
 

Коробова М.С., гр. Э-21, институт экономики и права 

Научный руководитель к.э.н., доцент Бессонов И.С. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы. Современная цифровая экономика оказывает 

значительное влияние на систему налогового администрирования и методы 

осуществления налогового контроля. В последние годы Федеральная налого-

вая служба России активно внедряет цифровые технологии, позволяющие ав-

томатизировать процессы обработки информации и повысить эффективность 

контроля за налоговыми поступлениями. Использование онлайн-касс, элек-

тронного документооборота, автоматизированного сопоставления данных и 

налогового мониторинга способствует переходу от традиционных проверок к 

системе непрерывного цифрового наблюдения. 

Обсуждение. Одним из основных направлений совершенствования на-

логового контроля стало внедрение технологий анализа больших данных. 

Современные информационные системы позволяют выявлять несоответствия 

между сведениями, поступающими от налогоплательщиков, банков и контр-

агентов. Например, при администрировании налога на добавленную стои-

мость автоматизированные механизмы позволяют оперативно определять на-

логовые разрывы и выявлять рисковые операции ещё до завершения налого-

вого периода. Существенное значение также имеет налоговый мониторинг, 

предусматривающий добровольное предоставление организациями доступа к 

данным бухгалтерского и налогового учёта в обмен на снижение количества 

выездных проверок. 

Вместе с тем развитие цифрового контроля сопровождается рядом про-

блем. Одной из них является рост теневой деятельности в цифровой среде. 

Часть операций осуществляется через социальные сети и переводы на бан-

ковские карты физических лиц, что затрудняет их идентификацию. Кроме то-

го, развитие самозанятости создаёт сложности при разграничении личной 

деятельности и предпринимательства. Определённые риски связаны и с ав-

томатизацией контроля, поскольку информационные системы не всегда спо-

собны учитывать экономическое содержание отдельных операций. Это мо-

жет приводить к ошибочной оценке деятельности налогоплательщиков и 

возникновению дополнительных споров. 

Выводы. Цифровизация существенно изменила механизм налогового 

контроля, сделав его более оперативным и технологичным. Дальнейшее раз-

витие данной системы связано с использованием технологий искусственного 

интеллекта и предиктивного анализа, позволяющих не только выявлять, но и 

предупреждать возможные нарушения. При этом важным условием эффек-

тивности цифрового налогового контроля остаётся обеспечение прозрачно-

сти используемых механизмов и соблюдение прав налогоплательщиков. 
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УПРАВЛЕНИЕ ХЕДЖИРОВАНИЕМ В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ 
 

Ляшенко П.В., Э-21, институт экономики и права 

Научный руководитель к.э.н., доцент Бессонов И.С. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 

 

Актуальность темы. Современные финансовые рынки характеризуют-

ся высокой волатильностью, ростом процентных ставок и геополитической 

нестабильностью. В условиях экономической неопределённости значительно 

возрастает роль хеджирования как инструмента защиты компаний и инвесто-

ров от финансовых рисков. 

Целью настоящей работы является анализ современных подходов к 

управлению хеджированием и исследование эффективных стратегий сниже-

ния рисков. 

Результаты. В ходе исследования были рассмотрены традиционные 

инструменты хеджирования – форварды, фьючерсы, свопы и опционы. Уста-

новлено, что классические методы обладают рядом недостатков: ограничен-

ной гибкостью, высокой стоимостью поддержания позиций и значительным 

контрагентским риском. В связи с этим всё большую популярность приобре-

тают комбинированные и динамические стратегии управления рисками. 

Одной из наиболее востребованных стратегий является стратегия «Во-

ротник нулевой стоимости» (zero-cost collar). Она основана на одновремен-

ной покупке put-опциона (опциона на продажу) и продаже call-опциона (оп-

циона на покупку) на один и тот же актив. Премия, полученная от продажи 

call-опциона, компенсирует затраты на покупку put-опциона, благодаря чему 

стратегия практически не требует первоначальных вложений. 

К основным преимуществам стратегии относятся ограничение убытков, 

отсутствие значительных первоначальных затрат и возможность сохранения 

части потенциальной прибыли. Однако стратегия также имеет недостатки: 

ограничение максимальной доходности и необходимость глубоких знаний в 

области опционной торговли. 

Анализ показал, что стратегия «беззатратного воротника» наиболее эф-

фективна в условиях высокой рыночной волатильности и неопределённости. 

Дополнительно рекомендуется, использовать комбинированные стратегии 

хеджирования, регулярно проводить анализ рыночных рисков, внедрять авто-

матизированные системы риск-менеджмента. 

Выводы. Современные методы хеджирования становятся важной ча-

стью стратегического управления рисками. Использование гибких опцион-

ных стратегий позволяет повысить финансовую устойчивость компаний и 

снизить влияние неблагоприятных изменений рыночных условий. 
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Секция «Современные тренды в управлении 

организациями и маркетинге» 

 

АНТИ-ПРОКРАСТИНАТОРСКОЕ КАФЕ «СМЫСЛ»:  

ПРОСТРАНСТВО ЦЕЛЕПОЛАГАНИЯ И ПОДДЕРЖКИ 
 

Косолапова Е.В., гр. М-31, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Дюгаев О.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В условиях цифровой трансформации и распространения 

клипового мышления молодежь (18–35 лет) страдает от прокрастинации, 

снижения концентрации внимания и выгорания (53% россиян испытывают 

симптомы). Существующие решения недоступны по цене или неэффективны. 

Цель: создать анти-прокрастинаторское кафе «Смысл» – социально-

психологический проект для повышения самоорганизации молодежи (18–35 

лет) в Самарской области. 

Методы: анализ вторичных статистических данных, психологические 

концепции внешнего контроля (наблюдение, дедлайн, поддержка), экономи-

ческое планирование, привлечение психологов. 

Результаты. Ключевые механизмы, снижающие прокрастинацию: 

Эффект внешнего наблюдения, внешний дедлайн, поддерживающая комму-

никация. В ходе проекта разрабатывается методика взаимодействия поста-

новки задач и проверки прогресса. 

Реализация: кафе (90 кв. м) в Самаре.  

Срок: 8 месяцев (апрель – ноябрь 2026 года).  

Бюджет: 4,47 млн руб.  

Целевая аудитория: работающая/учащаяся молодежь Самары (18–35 

лет) с проблемами самодисциплины, люди с проблемой самоорганизации при 

решении умственных задач. 

Ожидаемые результаты: 1 кафе, 4 обученных сотрудника, 120+ посети-

телей в месяц, положительная оценка эффективности, повышение благопо-

лучия. 

Выводы. «Смысл» – практическое решение проблемы прокрастинации 

и выгорания. Уникальность – сочетание комфортной среды с методикой под-

держивающего контроля. Проект экономически обоснован, может быть ти-

ражирован.  
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ВТОРОЙ ШАНС: МАСТЕРСКАЯ ВЕЩЕЙ ― ПИЛОТНЫЙ  

ПРОЕКТ СЕРВИСНОЙ СЛУЖБЫ ПО ПРИЁМУ  

И РАСПРЕДЕЛЕНИЮ НЕНУЖНЫХ ВЕЩЕЙ 

 

Нарушевич Д.Д., гр. М-31, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Дюгаев О.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 

 

Обоснование. В России ежегодно растет объем твердых бытовых отхо-

дов. Текстиль, мебель и техника составляют значительную долю мусора на 

полигонах, разлагаясь десятилетиями и нанося вред экологии. При этом 

большинство этих вещей могли бы быть использованы повторно, но меха-

низм их передачи работает крайне неэффективно. Вещи годами лежат на 

балконах и в кладовках, занимая полезное пространство и создавая диском-

форт в домах. 

Цель исследования – обосновать экономическую и социальную целесо-

образность пилотного проекта «Второй шанс», который включает создание 

самоокупаемой сервисной службы по приему, сортировке и трёх потоковому 

распределению вещей (продажа, благотворительность, переработка) в жилом 

микрорайоне. 

Методы. Анализ объемов ТБО и опрос домохозяйств. Операционное и 

финансовое моделирование: расчет инвестиций (оборудование, транспорт, 

реклама), операционных расходов (аренда, ФОТ), прогноз доходов от комис-

сии (30% с продаж), платных выездов (1000 руб./час) и сдачи вторсырья. 

Результаты.  

Целевая аудитория: 200–300 семей-доноров, 100–150 семей-

получателей.  

Единовременные инвестиции – 400 000 руб.  

Проект выходит на операционную окупаемость с 3-го месяца, полная 

окупаемость – 6–8 месяцев.  

Социальный эффект: снижение нагрузки на полигоны, бесплатная по-

мощь 100+ семьям, создание 10 рабочих мест. 

Выводы. Модель сервисной службы «Второй шанс» с трёх потоковым 

распределением вещей экономически состоятельна, социально значима и по-

тенциально тиражируема на соседние микрорайоны.  
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КРУГ: ОДЕЖДА БЕЗ ВЫХОДНЫХ ― ПИЛОТНЫЙ ПРОЕКТ  

КРУГЛОСУТОЧНОЙ ПРОДАЖИ БАЗОВОЙ ОДЕЖДЫ 

В ШАГОВОЙ ДОСТУПНОСТИ ОТ ЖД ВОКЗАЛА 
 

Терентьева Д.Г., гр. М-31, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Дюгаев О.П. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В России полностью отсутствует сегмент круглосуточной 

розничной продажи одежды, даже на крупных транспортных узлах. При этом 

именно здесь регулярно возникают форс-мажорные ситуации: промокший 

багаж, потеря сменной одежды, ночные пересадки с детьми. Продукты, ле-

карства и хозяйственные товары доступны 24/7, однако базовая потребность 

в одежде в экстренной ситуации ночью не удовлетворяется. 

Цель исследования – обосновать экономическую и социальную целесо-

образность пилотного проекта «КРУГ», который включает организацию 

круглосуточной точки продажи базовой одежды в формате «магазин в мага-

зине» у ЖД вокзала. 

Методы. Выполнен анализ транспортных потоков и сценариев экстрен-

ных ситуаций на ЖД вокзалах. Использованы методы операционного и фи-

нансового моделирования стартапа (расчёт инвестиций, операционных рас-

ходов, среднего чека, целевого трафика). 

Результаты. Установлено, что в радиусе пешей доступности от вокзала 

присутствуют действующие круглосуточные продуктовые магазины, готовые 

предоставить 5–15 м² под аренду. Целевой суточный трафик – 18–22 покупа-

теля при среднем чеке 2 500 рублей.  

Единовременные инвестиции – 938 тыс. рублей.  

Расчётная чистая прибыль в месяц – ≈537 тыс. рублей.  

Срок окупаемости – 2 месяца.  

Социальный эффект: создание ночных рабочих мест, повышение защи-

щённости семей с детьми и командировочных в пути. 

Выводы. Модель «магазин в магазине» для круглосуточной продажи 

одежды у ЖД вокзала экономически состоятельна, социально значима и по-

тенциально тиражируема на другие вокзалы, автовокзалы и аэропорты. 
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ФОРМИРОВАНИЕ МАРКЕТИНГОВЫХ СТРАТЕГИЙ  

НА ПЛАТФОРМЕ НАЦИОНАЛЬНОГО МЕССЕНДЖЕРА MAX:  

РЕГИОНАЛЬНЫЕ ПЕРСПЕКТИВЫ НА ПРИМЕРЕ  

САМАРСКОЙ ОБЛАСТИ 
 

Хохлов В.А., гр. ГМУ-31, институт экономики и права 

Научный руководитель к.и.н., доцент Устина Н.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Разработка нового цифрового подхода к маркетинговым 

стратегиям на платформе национального мессенджера MAX представляет 

значительный интерес в условиях цифровой трансформации национальных 

экономик Российской Федерации. Исследование опыта коммуникаций на ба-

зе платформе национального мессенджера МАХ позволит выявить специфи-

ку потребительского поведения жителей региона, туристов, определить клю-

чевые факторы и аспекты успешного продвижения бренда территории и ре-

гиональных ценностей через MAX, а также разработать рекомендации по 

адаптации национального мессенджера и существующих инструментов мар-

кетинга к особенностям цифрового рынка. Самарского области в сфере циф-

рового маркетинга. 

Цель исследования – обосновать инструменты использования платфор-

мы национального мессенджера MAX для продвижения бренда Самарской 

области повышение его узнаваемости и привлекательности среди инвесто-

ров, туристов и квалифицированных кадров. 

Методы. Изучение статистической информации о цифровом рынке 

мобильных приложений и платформ и демографическим процессам в Самар-

ской области. Использование технологий и методик SWOT-анализа: оценка 

сильных и слабых сторон региона, возможностей и угроз, возникающих при 

продвижении бренда через национальный мессенджер. Сбор экспертных 

мнений специалистов и представителей органов власти для разработки реко-

мендаций по развитию стратегии продвижения бренда территории через ин-

формационную платформу. 

Результаты. Разработаны индивидуальная концепция региональной 

маркетинговой стратегии на платформе MAX, учитывающая уникальные 

особенности Самарской области, а также инструменты и методики для ана-

лиза влияния мессенджеров на формирование образа территории и воспри-

ятие бренда региона жителями и гостями области. Оценено текущее состоя-

ние использования технологий мобильной связи в целях формирования по-

ложительного имиджа региона.  

Описанная выше разработка, помогла рекомендовать использование 

национального мессенджера МАХ как нового инструмента продвижения 

бренда Самарской области среди других субъектов РФ. Мессенджер дает 

возможность владеть точной, проверенной и достоверной информацией, что 

помогает жителям РФ сделать акцент на изучении особенностей ее регионов. 

Важно отметить, что мессенджер МАХ еще окончательно не доработан, но 
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уже имеет высокие результаты использования. Предполагаем, что в даль-

нейшем он будет оснащен всеми необходимыми функциями для более ком-

фортного использования.  

Выводы. Проведенное исследование показало высокую значимость ис-

пользования национального мессенджера MAX для реализации эффективных 

маркетинговых стратегий в регионах, включая Самарскую область. Благода-

ря применению современных подходов к цифровому брендингу, регион по-

лучает дополнительные возможности для социально-экономического разви-

тия, повышения инвестиционной привлекательности и укрепления культур-

ного наследия.   
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Секция «Актуальные вопросы правоприменения» 

 

«ЗАКОН О РУСИФИКАЦИИ»: ПРАВОВЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ ФЗ-168 
 

Баранова Е.А., гр. Ю-21, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Владимирова О.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. С 1 марта 2026 года поменялись правила оформления вы-

весок и иной информации, предназначенной для публичного ознакомления 

потребителей: использование русского языка стало обязательно и приоритет-

но. 

Обсуждение. Федеральный закон от 24.06.2025 № 168-ФЗ «О внесении 

изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации» вно-

сит изменения в Закон РФ от 07.02.1992 № 2300-1 (ред. от 28.12.2025, с изм. 

от 17.02.2026) «О защите прав потребителей», устанавливая, что информация 

для публичного ознакомления должна быть выполнена на русском языке как 

государственном языке Российской Федерации. Дополнительно могут ис-

пользоваться государственные языки республик и другие языки народов Рос-

сии, а также иностранные языки. Указанные требования распространяются на 

все организации, включая коммерческие предприятия (торговые точки, заве-

дения общественного питания, сервисные центры, офисы), государственные 

и муниципальные учреждения, а также любые юридические лица.  

В целях визуального закрепления приоритета русского языка, возложе-

ны дополнительные обязанности будут также на застройщиков. Согласно 

статье 4 Федерального закона от 24.06.2025 № 168-ФЗ, с 1 марта 2026 года 

наименования объектов капитального строительства, включая жилые ком-

плексы, должны будут использоваться исключительно на кириллице. Дубли-

рование на иностранных языках или алфавитах не допускается. 

Публичную информацию можно не переводить в двух случаях: если 

надпись – фирменное наименование бизнеса, зарегистрированное в установ-

ленном порядке в ЕГРЮЛ либо зарегистрированный товарный знак или знак 

обслуживания. При дублировании на английском языке существуют сле-

дующие правила: тексты на русском и иностранном языке должны соответ-

ствовать друг другу по содержанию, а также русский язык, как государствен-

ный язык, должен иметь приоритет, то есть стоять на первом месте в тексте 

(он не должен быть меньше и незаметнее иностранного языка). 

Выводы. Поскольку Федеральный закон от 24.06.2025 № 168-ФЗ дейст-

вует не так давно, на практике возникают системные проблемы с реализаци-

ей нормы. В связи с этим наша инновационная идея предлагает законода-

тельно назначить единственный уполномоченный федеральный орган, ответ-

ственный за реестр, стандарты и координацию исполнения закона, а также 

ввести отдельную норму в КоАП РФ об административной ответственности 

за нарушение требований 168-ФЗ с градацией санкций и чёткой процессу-

альной процедурой фиксации и исправления нарушений.  
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ПРОБЛЕМА УСТАНОВЛЕНИЯ ПРИЧИННО-СЛЕДСТВЕННОЙ  

СВЯЗИ ДЕЙСТВИЙ МЕДИЦИНСКИХ РАБОТНИКОВ  

И НЕБЛАГОПРИЯТНОГО ИСХОДА ПАЦИЕНТА  

ПРИ ВОЗБУЖДЕНИИ УГОЛОВНОГО ДЕЛА 
 

Баранова Е.А., гр. Ю-21, институт экономики и права 

Научный руководитель старший преподаватель Попова Л.Н. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы. В последнее время резко увеличилось количество 

уголовных дел против медиков. Главная причина – нечеткое разграничение 

между врачебной ошибкой и преступной халатностью, а также недостаточная 

осведомленность следователей в медицинских вопросах. Нередко следовате-

ли без медицинского образования квалифицируют действия врача по статьям 

о причинении смерти по неосторожности или оказании небезопасных услуг. 

Это создает риск неоправданного преследования врачей, когда негативный 

исход болезни ошибочно трактуется как преступление. Врачи, боясь тюрьмы, 

выбирают наименее рискованные методы лечения, что фактически лишает 

тяжелых пациентов шанса на спасение. 

Результаты. Для исправления ситуации предлагаем внедрить в уго-

ловно-процессуальный процесс обязательный этап доследственного фильтра 

при возбуждении уголовных дел против медиков: создание Высшей медико-

правовой комиссии (ВМПК). 

Суть инновации заключается в запрете возбуждения уголовных дел 

против врачей по факту оказания медицинской помощи до получения заклю-

чения ВМПК, действующей на федеральном или региональном уровнях. 

В комиссию должны входить: судмедэксперты, аккредитованные прак-

тикующие врачи по различным специальностям, юристы (специализирую-

щиеся на медицинском праве), представители биоэтических комитетов. 

ВМПК должна внимательно изучать, какие условия работы повлияли 

на произошедшее, а именно: наличие оборудования, нехватку специалистов, 

возраст технического обеспечения. Если пациент погиб, потому что в боль-

нице не оказалось нужного лекарства, виноват должен быть тот, кто за это 

отвечает (например, главный врач или чиновник), а не хирург, который опе-

рировал. 

Выводы. Инновация в виде медико-правового фильтра позволит снять 

уровень тревожности среди медицинских работников, прекратить практику 

«отказа от сложных пациентов», а также повысить качество медицинской 

помощи (т.к. врачи перестанут скрывать свои ошибки из-за боязни ответст-

венности и возможности оказаться на «скамье подсудимых»).  
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НАЛОГОВЫЕ ПРЕСТУПЛЕНИЯ: ПОНЯТИЕ, ВИДЫ 
 

Диженина Е.В., гр. МЮ-24, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Грицай Н.В. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы обусловлена высокой общественной опасностью 

налоговых преступлений, их латентностью, а также сложностью квалифика-

ции, вызванной бланкетным характером норм статей 198–199.2 Уголовного 

кодекса РФ и постоянной трансформацией налогового законодательства. 

Результаты. В работе обосновывается узкий подход к пониманию на-

логовых преступлений, согласно которому к ним относятся только деяния, 

предусмотренные статьями 198, 199, 199.1, 199.2 УК РФ. Анализ составов 

показывает, что субъект преступления является специальным (руководитель, 

главный бухгалтер, индивидуальный предприниматель), вина выражается 

только в форме прямого умысла, а объективная сторона сопряжена с непред-

ставлением документов либо внесением в них заведомо ложных сведений. 

Криминологическое исследование выявило, что личность налогового 

преступника характеризуется высоким уровнем образования (82,3% имеют 

высшее образование), возрастной группой 30–49 лет и корыстной мотиваци-

ей. При этом число осужденных по отдельным статьям сократилось в не-

сколько раз, что свидетельствует о приоритете компенсаторных мер над ре-

прессивными. 

Особое внимание уделено криминалистической характеристике и так-

тике расследования. Установлено, что основными носителями следовой ин-

формации выступают документы и электронные носители. Доследственная 

проверка осложнена противоречиями между нормами УПК РФ и НК РФ, а 

также неопределенностью правового значения решений арбитражных судов 

для уголовного процесса. Разработана двухуровневая методика разграниче-

ния налоговых преступлений со смежными составами (ст. 159, 171.1, 194, 201 

УК РФ) на основе источника бланкетного восполнения и семантического 

анализа правоприменительных текстов. 

Выводы и предложения. Предлагается изменить редакцию статей 199 и 

199.2 УК РФ, разработать совместные методические рекомендации следст-

венных органов и ФНС России, а также законодательно закрепить требова-

ние о получении согласия подсудимого на прекращение уголовного дела по 

не реабилитирующим основаниям, что позволит устранить правовую неопре-

деленность, обеспечить единообразие судебной практики и повысить эффек-

тивность противодействия налоговым преступлениям.  
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МЕХАНИЗМЫ ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ НЕЛЕГАЛЬНОМУ  

РЫНКУ ТРУДА: АНАЛИЗ И ОЦЕНКА ЭФФЕКТИВНОСТИ 
 

Осинцев Н.А., гр. Ю-21, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Зубова А.О. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы исследования. Нелегальный рынок труда пред-

ставляет собой устойчивое социально-экономическое явление, негативно 

влияющее на экономическую безопасность государства, уровень социальной 

защиты граждан и стабильность трудовых отношений. В условиях цифрови-

зации экономики особую актуальность приобретают юридически замаскиро-

ванные формы скрытой занятости, связанные с использованием договоров 

гражданско-правового характера (ГПХ) и режима самозанятости. 

Обсуждение. Трудовой кодекс РФ закрепляет обязательность офици-

ального оформления трудовых отношений и предусматривает возможность 

признания отношений по договору ГПХ трудовыми при наличии соответст-

вующих признаков. 

Режим самозанятости, введенный Федеральным законом № 422-ФЗ, 

стал инструментом легализации неформальной занятости, однако одновре-

менно создал условия для злоупотреблений со стороны работодателей. 

Распространенной практикой является перевод штатных работников в 

статус самозанятых при сохранении фактических трудовых отношений с це-

лью сокращения расходов работодателя на социальные гарантии и страховые 

взносы. 

Выводы. Подмена трудовых отношений договорами ГПХ позволяет ра-

ботодателям обходить требования трудового законодательства, сохраняя при 

этом фактическую зависимость работника от организации. 

Рекомендации. Для снижения масштабов нелегального рынка труда не-

обходимо:  

 совершенствовать цифровой контроль;  

 уточнять правовые критерии трудовых отношений;  

 регулировать платформенную занятость;  

 снижать административную нагрузку на бизнес;  

 повышать привлекательность официальной занятости 
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ЦИФРОВАЯ УЯЗВИМОСТЬ МОЛОДЕЖИ:  

ПРАВОВЫЕ РИСКИ ТЕРРОРИЗМА И ЭКСТРЕМИЗМА 
 

Моисеенко В.Д., гр. Ю-41, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Владимирова О.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Современное информационное общество сделало моло-

дежь идеальной мишенью для вербовщиков. Стереотипный «бородатый тер-

рорист» уступает место первокурснику, который ссорится с родителями и 

чувствует себя одиноким.  

Обсуждение. Юридический анализ выделяет четыре фактора уязвимо-

сти: идеализм, психологическая нестабильность, желание легких денег и 

цифровой след. По террористическим статьям УК РФ (ст. 205 – 205.5, 281) 

ответственность наступает с 14 лет, а незнание закона (ст. 19 УК РФ) не ос-

вобождает от нее. 

Показателен кейс из Краснодара: парень с ножом пришёл в собор и зая-

вил о намерении взять заложников. Никого не ранил, сдался. Суд квалифици-

ровал это деяние как ложное сообщение о теракте: 3 года колонии-поселения. 

Кейс из Люберец: поджог коробки с тряпкой у военкомата, 3 квадратных мет-

ра возгорания. Судебная практика (Владивосток, Березовский, Рубцовск) дает 

приговоры от 7 до 18 лет по ст. 205 УК РФ. Верховный суд РФ разъяснил: ес-

ли поджог не удался из-за охраны – это покушение, а не добровольный отказ. 

Вербовка через онлайн-игры и мессенджеры строится по схеме: при-

глашение в «клан», перенос в реальную политику («в жизни тоже есть чите-

ры»), затем проверочные задания – репост, перегон пустой машины. Моло-

дой человек незаметно становится марионеткой.  

Практические правила профилактики: «тайм-аут 24 часа» (отложить 

решение), проверка фото через поиск по изображению, недоверие к фразе 

«ты особенный», принцип «офлайн – друг» (секретность – признак опасного 

предложения).  

С правовой точки зрения важно различать административные составы 

(ст. 20.3, 20.29 КоАП РФ – штраф до 2 тыс. руб. или арест до 15 суток) и уго-

ловные: финансирование терроризма (ст. 205.1 – до 20 лет или пожизненное), 

публичное оправдание (ст. 205.2 – до 7 лет), возбуждение ненависти (ст. 282 

– до 6 лет), диверсия (ст. 281 – от 10 до 20 лет). Финансированием считается 

даже покупка сим-карты для третьего лица. 

Выводы. Терроризм начинается не с взрыва, а с мысли «эти люди хуже 

меня» и желания «просто пошутить». Три реальные истории показывают: пре-

ступником становится обычный человек, не сделавший вовремя паузу. Про-

вести жизнь в колонии из-за коробки с тряпкой или «глупого» репоста – это 

цена правовой неграмотности. 
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ЗАЩИТА ПРАВ ЧЕЛОВЕКА В УСЛОВИЯХ ЦИФРОВОЙ  

ТРАНСФОРМАЦИИ: НОВЫЕ ВЫЗОВЫ  

И МЕХАНИЗМЫ ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
 

Самойлова А.В., гр. Ю-11, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Кошелев Д.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Цифровая трансформация общественных отношений в 2025–2026 гг. 

актуализировала проблему правовой защиты личности от новых угроз, свя-

занных с распространением искусственного интеллекта (ИИ) и киберпре-

ступностью.  

Цель работы – анализ правовых механизмов, обеспечивающих баланс 

между технологическим развитием и соблюдением конституционных прав 

граждан. 

Методы. В работе используются методы формально-юридического 

анализа и обобщения правоприменительной практики.  

Результаты исследования фиксируют два ключевых тренда.  

Во-первых, вызовом стало «цифровое неравенство» и правовая неопре-

деленность статуса ИИ: отсутствие федерального закона об ИИ порождает 

пробелы в защите интеллектуальных прав и риски нарушения автономии во-

ли человека.  

Во-вторых, сохраняется высокая латентность кибермошенничества, что 

следует из отчета МВД РФ «О состоянии преступности в России за январь – 

март 2026 года. В заявленный период количество преступлений, совершен-

ных с использованием информационно-телекоммуникационных технологий 

или в сфере компьютерной информации снизилось, составив 130,1 тыс. заре-

гистрированных преступлений, что на 29,5% меньше, чем за аналогичный 

период прошлого года. Продолжение такой тенденции требует внедрения 

превентивных механизмов защиты персональных данных и технических ре-

шений, направленных на обеспечение устойчивой раскрываемости таких 

преступлений. 

Выводы подчеркивают формирование новых институциональных ме-

ханизмов защиты. Предлагается закрепить государственные гарантии цифро-

вых прав, включая право на доступ к интернету и анонимность, с введением 

внесудебной блокировки угроз только на 48 часов, а также усилить меры от-

ветственности за совершение преступлений с использованием ИИ. Перспек-

тивным направлением является внедрение платформы противодействия дис-

танционным мошенничествам и гармонизация национального законодатель-

ства с Конвенцией ООН против киберпреступности.  
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ПРОБЛЕМА ДОКАЗЫВАНИЯ ПРЯМОГО УМЫСЛА  

КАДАСТРОВОГО ИНЖЕНЕРА ДЛЯ ПРИВЛЕЧЕНИЯ  

К УГОЛОВНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПО СТ. 170.2 УК РФ 

 

Ежова А.С., гр. МЮ-25, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель старший преподаватель Попова Л.Н. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 

 

Обоснование. В силу своей деятельности кадастровый инженер может 

быть привлечен к уголовной ответственности по ст. 170.2 УК РФ, а также к 

дисциплинарной и административной ответственности. 

Обсуждение. Кадастровый инженер – физическое лицо, являющееся чле-

ном саморегулируемой организации кадастровых инженеров, которое готовит 

документы, необходимые для постановки объектов недвижимости на государ-

ственный кадастровый учет или внесения изменений в ЕГРН. Особенность при-

влечения кадастрового инженера к уголовной ответственности заключается в 

том, что состав преступления по ст. 170.2 УК РФ является материальным: пре-

ступление считается оконченным только после наступления крупного ущерба 

(свыше 3,5 млн руб.), а не в момент внесения ложных сведений в документы. 

Для признания деяния совершенным с прямым умыслом необходимо 

доказать три элемента: осознание инженером общественной опасности своих 

действий, предвидение неизбежности причинения крупного ущерба и жела-

ние наступления этих последствий. Ключевым элементом является доказы-

вание того, что кадастровый инженер достоверно знал о ложности вносимых 

сведений. Сложность возникает из-за того, что в своей профессиональной 

деятельности кадастровый инженер всегда действует на основании докумен-

тов, что создает формальную видимость законности. Защита почти всегда 

ссылается на небрежность, ошибку или недостаточную квалификацию, пере-

водя деяние в разряд технической ошибки. 

Согласно статистическим данным за 2020–2024 годы, число лиц, осуж-

денных по ст. 170.2 УК РФ, измеряется единицами. Специальный характер 

состава и сложность выявления преступлений делают эту статью применяе-

мой значительно реже, чем иные составы. Часть уголовных дел прекращается 

на стадии расследования либо переквалифицируется в административные 

правонарушения по ч. 4 ст. 14.35 КоАП РФ. 

Выводы. Прямые доказательства умысла (показания соучастников, 

данные об извлечении выгоды) встречаются крайне редко. Обвинению при-

ходится опираться на систему косвенных доказательств, что делает процесс 

доказывания сложным, длительным и не всегда успешным. 

Рекомендации. Для решения проблемы доказывания прямого умысла 

кадастрового инженера необходим комплексный подход, сочетающий со-

вершенствование законодательства, внедрение новых методик расследования 

(система косвенных доказательств, презумпция осведомленности) и усиление 

взаимодействия с профильными ведомствами и саморегулируемыми органи-

зациями.  
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НАДЛЕЖАЩЕЕ УВЕДОМЛЕНИЕ ОТ ПОЧТОВОЙ  

РАССЫЛКИ В ГИБРИДНОЙ СИСТЕМЕ 
 

Васильева Р.Е., гр. Ю-21, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Владимирова О.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Современное российское общество находится на этапе 

активной цифровой трансформации, где портал Госуслуг стал центральным 

элементом взаимодействия власти и населения. На конец 2025 года на порта-

ле зарегистрировано 120 млн человек, что составляет 83% населения России. 

Однако это также означает наличие значительной группы граждан, остаю-

щейся вне цифровой среды.  

Постановка проблемы. Существующая практика параллельного исполь-

зования электронных уведомлений (через портал Госуслуг) и традиционной 

почтовой рассылки порождает административно-правовые проблемы. Для 

одной части населения электронное уведомление может остаться незамечен-

ным из-за приоритета бумажного документооборота, а для другой – бумаж-

ное письмо не доходит из-за отсутствия по адресу регистрации или истече-

ния срока хранения. Это приводит к пропуску сроков обжалования, штрафам 

и утрате прав. Исключительное использование электронных уведомлений 

усугубляет цифровой разрыв, под которым понимается отсутствие техниче-

ского доступа к сети и недостаточный уровень цифровой грамотности уязви-

мых групп населения, таких как пенсионеры или жители труднодоступных 

регионов, что лишает их оперативной связи с государством. Отсутствие еди-

ных стандартов создает почву для злоупотреблений, лишений прав и приме-

нения к гражданам санкций.  

Для решения данной проблемы предлагается внедрение обязательной 

гибридной системы уведомлений, которая включает обязательное направле-

ние сообщения в личный кабинет Госуслуг и одновременную отправку за-

казного письма с уведомлением о вручении на адрес регистрации. Моментом 

юридически значимого получения будет считаться либо время подтвержде-

ния прочтения в личном кабинете, либо дата получения заказного письма или 

истечения срока его хранения на почте. Такая система обеспечит реальную 

защиту прав граждан независимо от их уровня цифровой грамотности.  

Для реализации данной инициативы необходимо внести изменения в 

статью 165.1 Гражданского кодекса РФ, изложив её в следующей редакции: 

«Юридически значимое сообщение государственного органа признается дос-

тавленным при использовании гибридного способа информирования, вклю-

чающего размещение сообщения в государственной информационной систе-

ме и направление его почтового дубликата, если иное не предусмотрено пря-

мым отказом гражданина от получения бумажной корреспонденции». 

Выводы. Такое изменение обеспечит неотвратимость исполнения госу-

дарственных предписаний при сохранении гарантий для каждого гражданина. 
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УГОЛОВНО-ПРОЦЕССУАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ  

ПРОИЗВОДСТВА ДОПРОСА НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИХ 
 

Васильева Р.Е., гр. Ю-21, институт экономики и права 

Научный руководитель старший преподаватель Попова Л.Н. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы исследования. Количество преступлений, совер-

шенных несовершеннолетними в 2025 году, превысило 150 тыс. случаев, что 

на 22% больше показателя предыдущего года. Часть данной категории лиц 

составляет молодежь, достигшая возраста шестнадцати лет, которая в силу 

возрастных особенностей остаётся крайне уязвимой перед психологическим 

воздействием и манипуляциями участников уголовного производства.  

Постановка проблемы. В современном уголовном процессе допрос ос-

тается центральным следственным действием. Согласно статье 191 УПК РФ, 

обязательное участие психолога предусмотрено только для лиц до шестна-

дцати лет, для подростков постарше участие психолога при допросе остается 

на усмотрение следователя. При этом статистика, которую приводит МВД, 

показывает, что почти половина подростков под давлением даёт недостовер-

ные показания, а, в некоторых случаях, допросы без квалифицированной 

поддержки приводят к психологическим расстройствам несовершеннолет-

них. Таким образом, пренебрежение возрастными особенностями подследст-

венных ведет к снижению эффективности расследования, повторным допро-

сам и судебным ошибкам. 

Решение проблемы. Для обеспечения баланса между эффективностью 

следствия и гуманностью предлагается на законодательном уровне преду-

смотреть обязательное участие специалиста-психолога при допросе всех не-

совершеннолетних, включая лиц в возрасте от шестнадцати до восемнадцати 

лет. Меры реализации предполагают дополнение статьи 191 УПК РФ абза-

цем: «При допросе несовершеннолетнего обязательно участие специалиста-

психолога, который оценивает психологическое состояние участника, кон-

тролирует отсутствие психологического давления участников допроса».  

Выводы. Предложенная инновация позволят повысить достоверность 

получаемой информации и защитить права участников уголовно-

процессуальных отношений. Ожидаемые результаты включают сокращение 

сроков расследования, повышение качества собираемых доказательств и ук-

репление доверия к правосудию, а в результате – сотрудничество со следст-

вием. Внедрение обязательного психологического сопровождения на всех 

этапах допроса станет эффективной мерой профилактики необоснованного 

воздействия, способного дезорганизовать понимание ситуации подростком.  

Данная реформа направлена на балансирование уголовно-

процессуальной деятельности и укрепление правовой системы Российской 

Федерации в сфере уголовного судопроизводства. 
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ВОДИТЕЛЬ СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ МОБИЛЬНОСТИ  

КАК СУБЪЕКТ ПРЕСТУПЛЕНИЯ: РЕФОРМА СТАТЬИ 264 УК РФ 
 

Васильева Р.Е., гр. Ю-21, институт экономики и права 
Научный руководитель к.э.н. доцент Изжеурова Е.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Стремительная интеграция средств индивидуальной мо-
бильности (СИМ) в городскую среду и трансформация самоката в мощное 
транспортное средство, способное развивать скорость до 100 км/ч, создали 
критический разрыв между техническим прогрессом и уголовно-правовой 
доктриной.  

Обсуждение. Динамика дорожно-транспортного травматизма в 2025 
году показывает рост ДТП с участием СИМ на 42%, при этом каждое шестое 
происшествие с высокомощными устройствами приводит к летальному ис-
ходу. Существующая правовая коллизия, при которой водители фактически 
идентичных по опасности устройств несут ответственность по разным стать-
ям – 264 или 268 УК РФ, подрывает принцип справедливости и требует зако-
нодательного закрепления статуса данных участников движения. 

Обосновывается необходимость включения водителей высокомощных 
СИМ в перечень специальных субъектов преступления, предусмотренного 
статьей 264 УК РФ. Предлагается внести изменения в примечание 1 к статье 
264 УК РФ, изложив его в следующей редакции: «Под другими механиче-
скими транспортными средствами в настоящей статье понимаются тракторы, 
самоходные дорожно-строительные и иные машины, а также средства инди-
видуальной мобильности, оснащенные электродвигателем номинальной мак-
симальной мощностью в режиме длительной нагрузки более 0,25 кВт и (или) 
имеющие максимальную конструктивную скорость более 25 км/ч». 

Внедрение данного технического критерия непосредственно в текст за-
кона позволит окончательно разграничить составы статей 264 и 268 УК РФ и 
устранит необходимость доказывания статуса устройства через отсылочные 
нормы ПДД. Это автоматически переводит водителей мощных электросамока-
тов в разряд специальных субъектов преступления, что позволяет применять к 
ним не только основные санкции, но и дополнительное наказание в виде ли-
шения права управления транспортными средствами. Данная инновация явля-
ется критически важным инструментом превенции и обеспечения безопасно-
сти в городах. 

Выводы. Отсутствие четкой законодательной фиксации СИМ в Особен-
ной части УК РФ в условиях «электрической революции» препятствует ра-
циональной оценке содеянного и создает условия для ухода виновных от за-
служенной ответственности. Водители СИМ, превышающих установленные 
технические пороги, должны отвечать как лица, управляющие механическими 
транспортными средствами, а не как «иные участники движения». Предло-
женная адаптация законодательства упростит работу следственных органов, 
устранит правовой дуализм и обеспечит неотвратимость наказания при сохра-
нении высокого уровня защищенности всех участников дорожного движения.  
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БАНКРОТСТВА (СТ. 195–197 УК РФ): ЭВОЛЮЦИЯ НОРМ,  

ПРАКТИКА ПРИМЕНЕНИЯ И ПРОБЛЕМЫ РАСКРЫВАЕМОСТИ 
 

Шашлов И.Н., гр. МЮ-25, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель старший преподаватель Попова Л.Н. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Последние 20 лет базовые основания для уголовной от-

ветственности за преступления связанные с процедурой банкротства остава-

лись довольно стабильными. Но в 2020-х годах в этой сфере произошли важ-

ные изменения: расширился круг субъектов, ужесточились и дифференциро-

вались санкции. В УК РФ появились новые составы преступлений. Так, от-

дельно были выделены преступления, связанные с фальсификацией финан-

совых документов, а также установлена ответственность за воспрепятствова-

ние работе арбитражного управляющего или временной администрации кре-

дитной организации. 

Цель исследования – анализ эволюции норм, практики применения и 

проблем раскрываемости преступлений в сфере банкротства. 

Результаты. Лидирующую позицию в структуре судимости по пре-

ступлениям в сфере банкротства занимают приговоры по ст. 196 УК РФ 

(«Преднамеренное банкротство»). Вторую позицию по частоте применения 

занимает ч. 1 ст. 195 УК РФ (сокрытие имущества и фальсификация учётных 

документов), однако с 2015 года количество приговоров по этой норме суще-

ственно снизилось. 

Диспозиция ст. 197 УК РФ (фиктивное банкротство) фактически утра-

тила актуальность, ее применение затруднено из-за отсутствия императивной 

обязанности «объявлять о банкротстве публично» – ключевого элемента объ-

ективной стороны преступления. 

Для успешного расследования преступлений в сфере банкротства сле-

дователь должен глубоко знать гражданское законодательство, Федеральный 

закон «О несостоятельности (банкротстве)» и уметь работать с отсылочными 

и историческими нормами, влияющими на толкование сделок. Особый инте-

рес представляет конкуренция между ст. 195 УК РФ («Неправомерные дей-

ствия при банкротстве»), ст. 196 УК РФ («Преднамеренное банкротство») и 

ст. 159 УК РФ («Мошенничество») – здесь наблюдаются наиболее явные 

правовые коллизии. 

По данным Судебного департамента при ВС РФ количество пригово-

ров по конкурирующим составам (например, по ст. 159 УК РФ) кратно пре-

вышает число решений по нормам об ответственности в сфере банкротства. 

После введения ст. 199.2 УК РФ («Сокрытие денежных средств либо 

имущества…») количество приговоров по ч. 1 ст. 195 УК РФ («Неправомер-

ные действия при банкротстве») снизилось – наблюдается перераспределение 

квалификации в пользу ст. 199.2 УК РФ. 

С 2016 года зафиксирован резкий рост приговоров по чч. 5–7 ст. 159 

УК РФ («Мошенничество»); одновременно после разделения этих составов 



46 

заметно снизилось число судебных решений по ст. 196 УК РФ («Преднаме-

ренное банкротство»). 

Выводы. Выявленные статистические закономерности – снижение при-

говоров по ст. 195 и 196 УК РФ на фоне роста по ст. 199.2 и чч. 5–7 ст. 159 

УК РФ – требуют углублённого изучения для подтверждения гипотезы о за-

мещении составов преступлений в сфере банкротства смежными статьями. 

Ст. 197 УК РФ («Фиктивное банкротство») практически не применяет-

ся на практике из-за существенной несогласованности с действующим зако-

нодательством о банкротстве — это требует пересмотра и доработки нормы. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 3D-ТЕХНОЛОГИЙ  

ПРИ РАСКРЫТИИ ПРЕСТУПЛЕНИЙ: НОВОВВЕДЕНИЕ  

В ОБЛАСТИ КРИМИНАЛИСТИКИ 
 

Половинкин К.А., гр. Ю-32, институт экономики и права 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Владимирова О.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Осмотр места происшествия (ОМП) – неотложное следст-

венное действие, направленное на фиксацию обстановки, обнаружение следов 

преступления и получение фактических данных, имеющих значение для рас-

следования. Традиционные методы фиксации (фотосъёмка, видеозапись, со-

ставление схем) обладают существенными ограничениями: они не всегда по-

зволяют точно передать пространственное расположение объектов и следов, а 

также допускают субъективные ошибки при измерениях. В связи с этим в со-

временной криминалистике активно обсуждается внедрение 3D-технологий.  

Обсуждение. Для использования в области криминалистики примени-

мы такие 3D-технологии, как лазерное сканирование, фотограмметрия и по-

строение трёхмерных моделей места происшествия; они позволяют: 

 получить точные и воспроизводимые данные о взаимном располо-

жении предметов и следов; 

 зафиксировать мелкие детали, которые могут быть упущены при ви-

зуальном осмотре; 

 многократно использовать модель на разных этапах расследования (в 

том числе для следственного эксперимента и в суде). 

Наиболее эффективно 3D-сканирование применяется для реконструк-

ции обстановки в момент совершения преступления. Оно даёт возможность 

исследовать положение человека и предметов, неоднократно возвращаться к 

объектам без риска утраты следов и с высокой точностью определять рас-

стояния и углы. 

Вместе с тем в российском уголовно-процессуальном законодательстве 

отсутствует прямое указание на допустимость 3D-моделей в качестве доказа-

тельств. Статья 164 УПК РФ допускает применение технических средств, но 

порядок фиксации трёхмерных моделей и их процессуальный статус не уре-

гулированы. Это создаёт риски признания таких материалов недопустимыми 

доказательствами. 

Выводы. Использование 3D-технологий в криминалистике является 

перспективным, но требует не только технического оснащения, но и внесе-

ния изменений в уголовно-процессуальное законодательство, а также разра-

ботки ведомственных рекомендаций по фиксации хода и результатов их 

применения. 
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УГОЛОВНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ МЕДИЦИНСКИХ  

РАБОТНИКОВ КАК СПЕЦИАЛЬНЫХ СУБЪЕКТОВ 
 

Баранова Е.А., гр. Ю-21, институт экономики и права 

Научный руководитель к.э.н., доцент Изжеурова Е.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы исследования. В настоящее время статьи, по кото-

рым привлекаются медицинские работники, рассредоточены по разным гла-

вам УК РФ (ст. 109, 118, 122, 124, 125, 235, 293 и др.). Это создает трудности 

в квалификации, правоприменении и не учитывает специфику медицинской 

деятельности как деятельности, связанной с обоснованным риском. 

Результаты. Авторская инновационная идея предлагает концепцию 

создания специализированной статьи в УК РФ, где медицинский работник 

будет выступать в качестве специального субъекта. Особое внимание уделя-

ется изменению структуры составов преступлений, в частности, исключению 

признака «вследствие ненадлежащего исполнения лицом своих профессио-

нальных обязанностей» как избыточного при условии признания субъекта 

специальным. 

Инновационным подходом к реформированию уголовного законода-

тельства является консолидация всех составов преступлений, совершаемых в 

связи с осуществлением профессиональной медицинской деятельности, в 

рамках одной статьи 125.1. 

Центральным элементом предлагаемой статьи является законодатель-

ное закрепление медицинского работника как специального субъекта. В дей-

ствующей редакции УК РФ во многих нормах (например, ч. 2 ст. 109) медик 

идет как «лицо вследствие ненадлежащего исполнения своих профессио-

нальных обязанностей». Поскольку большинство ятрогенных преступлений 

совершается по неосторожности, это требует особого подхода к пенализации, 

отличного от общих норм. 

Наше предложение создать отдельную статью Уголовного кодекса РФ 

«Оказание (неоказание) медицинской помощи лицом, имеющим медицин-

ское образование, лицу, обратившемуся за оказанием медицинской помощи», 

повлекшее по неосторожности:  

1) легкий вред здоровью; 

2) средний; 

3) тяжкий; 

4) смерть;  

5) двум и более лицам. 

Выводы. Данная инновация поможет систематизировать новую главу и 

позволит объединить несколько ятрогенных составов преступлений в одну 

специализированную статью. Благодаря нововведению пропадет конкурен-

ция норм при квалификации, учтётся специфика медицинской деятельности, 

связанная с риском, а также укрепится статус «специальный субъект».  
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ЭЛЕКТРОННАЯ ФОРМА СДЕЛОК 
 

Половинкин К.А., гр. Ю-32, институт экономики и права  

Научный руководитель к.ю.н., доцент Огнева Н.С. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Сделки являются важнейшей составляющей гражданско-

го оборота. Каждый день заключается и исполняется огромное количество 

сделок, начиная от самых простых, таких как покупка товаров в магазине, и 

заканчивая более сложными, требующими комплексного сопровождения и 

совершения множества юридических действий.  

Обсуждение. Согласно ст. 160 ГК РФ, письменная форма сделки счита-

ется соблюденной, в том числе в случае совершения лицом сделки с помо-

щью электронных, либо иных технических средств, позволяющих воспроиз-

вести на материальном носителе в неизменном виде содержание сделки. При 

этом требование о наличии подписи считается выполненным, если использо-

ван любой способ, позволяющий достоверно определить лицо, выразившее 

волю. 

П. 2 ст. 434 ГК РФ относит электронную форму сделок к разновидно-

сти письменной формы при условии, что электронная форма сделки позволя-

ет воспроизвести на материальном носителе неизменный вид содержания 

сделки.  

Документированная информация в электронной форме, то есть в виде, 

пригодном для восприятия человеком с использованием электронных вычис-

лительных машин, а также для передачи по информационно-

телекоммуникационным сетям или обработки в информационных системах 

представляет собой электронный документ, который может быть использо-

ван для заключения сделки в электронной форме (если в электронном доку-

менте содержатся необходимые реквизиты и он соответствует требованиям 

законодательства к письменной форме сделок). 

К особенностям электронного документа в сравнении с документом на 

бумажном носителе относятся: внешний вид электронного документа, способ 

аутентификации автора документа, юридическую силу электронному доку-

менту придаёт проставление в нем электронной подписи. 

Выводы. Электронная форма сделок имеет как преимущества, так и не-

достатки.  

Преимущества:  

1) экономия времени, сделку можно заключить дистанционно;  

2) финансовая и пространственная экономия.  

Недостатки:  

1) отсутствие конкретного правового регулирования;  

2) риски мошенничества, кибератак и незаконного распространения 

персональных данных;  

3) необходимость в оформлении электронной подписи.   
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ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ПРИЗНАКИ НЕЗАКОННОГО ПОЛУЧЕНИЯ 

КРЕДИТА И МОШЕННИЧЕСТВА В СФЕРЕ КРЕДИТОВАНИЯ 
 

Валеева Д.М., гр. МЮ-25, отделение магистратуры и аспирантуры 
Научный руководитель старший преподаватель Попова Л.Н. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В современных условиях развития рыночной экономики 
особую сложность для правоприменительной практики представляет разгра-
ничение двух смежных составов преступлений: незаконного получения кре-
дита (ст. 176 УК РФ) и мошенничества в сфере кредитования (ст. 159.1 УК 
РФ). Внешнее сходство объективных признаков нередко приводит к ошибкам 
в квалификации.  

Обсуждение. Основным и решающим критерием разграничения высту-
пает субъективная сторона. При мошенничестве (ст. 159.1 УК РФ) лицо дей-
ствует с прямым умыслом и преследует цель безвозмездного изъятия денеж-
ных средств, изначально не намереваясь возвращать кредит. При незаконном 
получении кредита (ст. 176 УК РФ) такая цель отсутствует; лицо планирует 
использовать кредитные средства в хозяйственной деятельности и вернуть 
их. Умысел здесь может быть как прямым, так и косвенным, а ущерб креди-
тору выступает побочным последствием. 

Различия имеются и в иных элементах составов. Субъект по ст. 176 УК 
РФ – специальный (индивидуальный предприниматель или руководитель ор-
ганизации), тогда как по ст. 159.1 УК РФ – любой заёмщик. Характер лож-
ных сведений: по ст. 176 УК РФ они должны касаться исключительно хозяй-
ственного положения или финансового состояния; по ст. 159.1 УК РФ – лю-
бых обстоятельств, влияющих на выдачу кредита. Момент окончания: по ст. 
176 УК РФ – причинение крупного ущерба (свыше 2 250 тыс. руб.); по ст. 
159.1 УК РФ – получение денежных средств при доказанном умысле на хи-
щение.  

Центральная проблема квалификации заключается в доказывании 
умысла на хищение. Судебная практика выработала систему косвенных дока-
зательств, подтверждающих умысел на невозврат кредита: отсутствие реаль-
ной возможности погасить кредит, предоставление подложных документов, 
нецелевое использование средств, сокрытие имущества, смена места житель-
ства без уведомления кредитора. Наличие реального бизнеса, использование 
кредитных средств в хозяйственной деятельности, частичное погашение за-
долженности, напротив, свидетельствуют в пользу квалификации по ст. 176 
УК РФ. Дополнительные сложности возникают при квалификации действий 
соучастников, не обладающих признаками специального субъекта, а также 
при разграничении с общим мошенничеством (ст. 159 УК РФ) в случаях 
оформления кредита на подставное лицо.  

Выводы. В связи с этим представляется обоснованным принятие специ-
ального постановления Пленума Верховного Суда РФ, содержащего чёткие 
разъяснения по вопросам квалификации преступлений в сфере кредитования. 
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ПРАВОВОЙ СТАТУС НАГРАДНОГО ОРУЖИЯ:  

НАСЛЕДОВАНИЕ, НОШЕНИЕ И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 
 

Клёнкина Е.С., Сиямкин К.А., гр. Ю-11, институт экономики и права 
Научный руководитель к.э.н., доцент Изжеурова Е.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Институт наградного оружия представляет собой уни-
кальное правовое явление, находящееся на стыке поощрительных норм, гра-
жданского оборота и уголовно-правовых запретов. Его особый статус, соче-
тающий в себе черты знака отличия и источника повышенной опасности, по-
рождает значительные теоретические и практические проблемы. Двойствен-
ность правового режима, признающего наградное оружие объектом граждан-
ских прав при строжайшем государственном контроле за его оборотом, фор-
мирует сложную систему правоотношений, почву для правовых коллизий. 

Обсуждение. Одной из наиболее сложных и недостаточно урегулиро-
ванных областей является наследование наградного оружия. Действующее 
законодательство обязывает наследников для вступления в права владения 
получить соответствующую лицензию. В случае отказа в выдаче лицензии 
наследники, сохраняя право собственности, вынуждены отчуждать оружие, 
что ставит под угрозу его сохранение как семейной реликвии и вступает в 
противоречие с его мемориальной ценностью. 

Правила ношения наградного оружия также вызывают определенные 
дискуссии. Законодательство, разрешая его ношение, не содержит достаточ-
но конкретных рамок и условий. Наградное оружие, будучи почетным сим-
волом, предназначено в первую очередь для хранения, а его ношение обычно 
связывается с участием в торжественных мероприятиях. Отсутствие четких 
критериев, разграничивающих правомерное ношение от неправомерного, 
создает риски привлечения владельца к ответственности и снижает уровень 
общественной безопасности. 

Нарушение установленных правил оборота наградного оружия влечет 
за собой как административную, так и уголовную ответственность. Наи-
большую общественную опасность представляют деяния, связанные с его не-
законным сбытом или хищением. Однако ст. 222 УК РФ устанавливая ответ-
ственность за незаконный оборот оружия, не отражает специфику наградного 
оружия как предмета преступления, что требует более глубокого анализа и 
дифференциации ответственности. 

Выводы. Анализ законодательства выявил системные проблемы, обу-
словленные фрагментарностью норм и отсутствием единого подхода, что 
создает правовую неопределенность. Перспективы совершенствования регу-
лирования видятся в разработке комплексного нормативного акта или специ-
альной главы в Федеральном законе «Об оружии». Такой акт должен систем-
но урегулировать все аспекты оборота наградного оружия, включая порядок 
наследования, ношения и особенности ответственности, гармонично сочетая 
его почетный статус с требованиями общественной безопасности. 
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ПРОБЛЕМЫ ЗАКОНОДАТЕЛЬНОЙ РЕГЛАМЕНТАЦИИ  

ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ПРИГОТОВЛЕНИЕ  

К УБИЙСТВУ В УГОЛОВНОМ ПРАВЕ РФ 
 

Баранова Е.А., Васильева Р.Е., гр. Ю-21, институт экономики и права 
Научный руководитель к.э.н., доцент Изжеурова Е.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы исследования. Человеческая жизнь – высшая цен-
ность, охраняемая Конституцией РФ. Уголовный закон должен быть направ-
лен на ее защиту, не допуская снижение ответственности за посягательство 
на жизнь человека. Приготовление к убийству регламентируется статьей 30 
УК РФ, а умышленное лишение жизни – статьей 105 УК РФ. На практике 
санкции за приготовление, в том числе к лишению жизни, ограничены поло-
виной максимального срока по соответствующему составу, что ослабляет 
превентивную функцию и создает опасность недооценки общественной угро-
зы уже на этапе подготовки.  

Результаты. Статья 73 УК РФ устанавливает институт освобождения 
от наказания с испытанием – условное осуждение, при назначении судом на-
казания в пределах, допускающих такую меру. Согласно статье 73 УК РФ, 
условное осуждение возможно, если суд назначает наказание в виде лишения 
свободы на срок до 8 лет и приходит к выводу о возможности исправления 
осуждённого без реального отбывания наказания. За убийство по ч. 1 ст. 105 
УК РФ предусмотрено наказание от 6 до 15 лет лишения свободы. Соответ-
ственно, если суд назначит срок до 7 лет, возможно применение условного 
осуждения. Однако допущение условного осуждения по делам, где фигури-
рует подготовка к лишению жизни, воспринимается обществом и потерпев-
шими или родственниками как обесценивание естественного права человека 
на жизнь.  

Кроме того, приготовление к убийству предполагает наличие прямого 
умысла на лишение жизни; в таких случаях вопрос о «щадящем» применении 
мер наказания теряет правовую и нравственную оправданность. Если у лица 
зафиксирован умысел на совершение убийства, правовой ответ не должен 
сводиться к формальному порицанию без реального наказания, ибо это про-
тиворечит принципам справедливости. 

По этим основаниям предлагается внести поправку в ст. 73 УК РФ, пря-
мо исключающую применение освобождения от наказания с испытанием при 
назначении наказания за приготовление к убийству. Инновация предусматри-
вает поправки в ст. 73 УК РФ, а именно введение пункта «г» в ч. 1 ст. 73 УК 
РФ: «Освобождение от наказания с испытанием не распространяется на при-
готовление к убийству, предусмотренное ст. 30 в связи со ст. 105 УК РФ». 

Выводы. Исключение возможности условного осуждения за приготов-
ление к убийству подчеркнет приоритет защиты жизни, усилит превентив-
ную функцию уголовного права и восстановит справедливое отношение к 
человеку; предлагаемая поправка к ст. 73 УК РФ является целенаправленным 
инструментом для достижения этой цели.  
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ПРАВОВЫЕ РИСКИ ТРУДОВОЙ МОБИЛЬНОСТИ И ПУТИ  

ИХ МИНИМИЗАЦИИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ  

ПОРТАЛА «РАБОТА В РОССИИ» 
 

Васильева Р.Е., гр. Ю-21, институт экономики и права  
Научный руководитель к.ю.н., доцент Зубова А.О. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы исследования. Современная государственная по-
литика в области занятости направлена на устранение территориального дис-
баланса трудовых ресурсов путем стимулирования переезда граждан в тру-
донедостаточные регионы через цифровую платформу «Работа в России». 
ентральное место в данном процессе занимают программы субсидирования 
найма и предоставления льгот, включающие компенсацию расходов на пере-
езд, обустройство на новом месте, выплату единовременных пособий и опла-
ту жилья. Однако на практике функционирование этих механизмов выявляет 
ряд правовых барьеров, снижающих эффективность трудовой мобильности.  

Результаты. Одной из ключевых проблем является высокая финансо-
вая зависимость работника от добросовестности работодателя, поскольку в 
случае досрочного расторжения трудового договора на гражданина зачастую 
возлагается обязанность по полному возврату полученных бюджетных 
средств. Такие риски для работников связаны с угрозой попадания в ситуа-
цию финансовой нестабильности, когда из-за страха перед необходимостью 
возврата крупных денежных сумм человек вынужден продолжать трудовую 
деятельность в неблагоприятных условиях. Также наблюдаются значитель-
ные временные задержки в перечислении компенсационных выплат, что вы-
нуждает граждан использовать личные сбережения без гарантий их опера-
тивного возмещения. Отсутствие федеральных стандартов для программ, 
размещаемых на портале, что повышает риск некорректного толкования ус-
ловий получения льгот при переезде в другой субъект РФ.  

Для минимизации рисков предлагается внедрение инновационного ме-
ханизма в виде «Системы цифрового страхования рисков трудовой мобиль-
ности» непосредственно внутри инфраструктуры портала «Работа в России». 
Инновация предполагает создание специализированного гарантийного фон-
да, который будет покрывать расходы на обратный переезд и защищать ра-
ботника от обязанности возврата субсидии в случае, если увольнение про-
изошло по инициативе работодателя или вследствие непреодолимых обстоя-
тельств. Технологически это будет реализовано через систему автоматизиро-
ванного мониторинга исполнения обязательств, синхронизированную с элек-
тронными трудовыми книжками. При фиксации увольнения не по вине ра-
ботника система должна автоматически аннулировать требование о возврате 
средств, перекладывая финансовое обременение на страховой резерв.  

Выводы. Инновационный механизм, предложенный авторами, позволит 
сформировать реальную систему финансовых гарантий, повысить доверие 
граждан к государственным программам переселения и обеспечить социаль-
ную защищенность наиболее активной части населения.  
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ОСОБЕННОСТИ КВАЛИФИКАЦИИ ПРЕСТУПЛЕНИЙ,  

СОВЕРШЕННЫХ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПОДСТАВНЫХ ЛИЦ 
 

Михайлов С.М., гр. МЮ-25, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель к.ю.н. доцент Самигуллин Д.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы исследования. Массовое использование подстав-

ных лиц (номинальных директоров, подставных учредителей, «дропов» для 

обналичивания) позволяет фактическим организаторам уходить от уголовной 

ответственности. Отсутствие единых подходов к квалификации порождает 

противоречивую судебную практику. 

Цель исследования – выявить ключевые проблемы квалификации и 

предложить пути их решения. 

Результаты исследования.  

Проблема 1. Неопределённость уголовно-правового статуса подставного 

лица: нет легального определения, поэтому суды решают по-разному «кем яв-

ляется подставное лицо» (соучастником, орудием преступления, невиновным 

причинителем вреда). 

Путь решения: предложено ввести в Постановление Пленума ВС РФ от 

30.11.2017 № 48 критерии разграничения: 

 осознание подставным лицом противоправного характера действий 

→ соучастие; 

 введение в заблуждение → нет состава (кроме ст. 173.2 УК РФ). 

Проблема 2. Смешение ст. 173.1 и ст. 173.2 УК РФ с общими состава-

ми. Примером этому служит то, что суды часто квалифицируют создание 

юридического лица через подставных лиц только по ст. 173.1 УК РФ, игно-

рируя последующие мошенничество (ст. 159 УК РФ) или легализацию (ст. 

174 УК РФ). Фактический организатор получает минимальный срок. 

Путь решения: рекомендовано квалифицировать по совокупности: ст. 

173.1/173.2 УК РФ + ст. 159 или 174 УК РФ. Для организатора – ч. 4 ст. 33 

УК РФ + соответствующий состав. 

Проблема 3. Неверное определение роли подставного лица (пособник или 

исполнитель). Так, подставное лицо, открывшее счёт по указанию «теневика», 

нередко признаётся единственным исполнителем кражи/мошенничества, а ор-

ганизатор избегает ответственности. 

Путь решения: закрепить следующий алгоритм: если подставное лицо 

действовало без корысти, под контролем и не распоряжалось похищенным – 

он пособник (ч. 5 ст. 33 УК РФ), а организатор подлежит квалификации как 

исполнитель через «посредственное причинение» (ч. 2 ст. 33 УК РФ). 

Проблема 4. Отсутствие ответственности за первое предоставление 

паспорта для «фирм-однодневок» (ст. 173.2 УК РФ наказывает только за не-

однократное предоставление документа, а «первый раз» остаётся безнаказан-

ным, даже если умысел очевиден). 
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Путь решения: предложено изменить диспозицию ч. 1 ст. 173.2 УК РФ, 

исключив признак неоднократности. Альтернатива – квалифицировать пер-

вое действие как приготовление к мошенничеству (ст. 30, 159 УК РФ). 

Выводы и практическая значимость. Разработанные автором рекомен-

дации могут использоваться следователями и судьями для единообразной 

квалификации и привлечения к ответственности истинных организаторов 

преступлений. 
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ВОПРОСЫ КВАЛИФИКАЦИИ ПРИ ОБВИНЕНИИ  

В ПРИСВОЕНИИ И РАСТРАТЕ 
 

Саблин А.А., гр. МЮ-25, отделение магистратуры и аспирантуры 
Научный руководитель к.ю.н., доцент Самигуллин Д.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В настоящее время «присвоение» и «растрата» являются 
серьёзной проблемой для российской экономики и правопорядка. Несмотря 
на относительно небольшое количество преступлений данной категории в 
абсолютном выражении, они имеют высокую общественную опасность, по-
скольку наносят существенный материальный ущерб гражданам, организа-
циям и интересам государства в целом. 

Постановка проблемы. Практика показывает, что квалификация дея-
ний, носящих признаки присвоения и растраты, вызывает затруднения в свя-
зи с отсутствием точного определения термина «вверенное имущество» в 
действующем законодательстве. Также возникают проблемы при оценке 
фактического ущерба, нанесенного деяниями, носящими признаки присвое-
ния и растраты. В результате, при расследовании и рассмотрении в судах дел 
данной категории допускаются ошибки, которые могут привести к вынесе-
нию неверного приговора, пересмотру или отмене приговора вышестоящей 
инстанцией. Например, восьмым кассационным судом общей юрисдикции 
вынесено кассационное постановление 02.12.2025 № 77-3922/2025 по уго-
ловному делу по ч. 1 ст. 160 УК РФ в отношении гражданина, который рабо-
тал трактористом, который в ходе ремонта трактора слил дизельное топливо 
в канистру и был обвинён в его присвоении. Исходя из обстоятельств дела, 
при рассмотрении в нижестоящих инстанциях не было принято во внимание 
произведенное удержание из заработной платы обвиняемого денежного эк-
вивалента стоимости топлива, кроме того, была неверно проведена оценка 
фактического ущерба, нанесенного его действиями. Суд постановил прекра-
тить уголовное дело в отношении гражданина в связи с отсутствием в его 
действиях состава преступления.  

Все изложенное подводит к выводу о том, что при предварительной 
квалификации, расследовании и рассмотрении в суде деяний, имеющих при-
знаки присвоения и растраты, существует ряд проблем системного характера, 
которые касаются не только правоприменительной практики, но и законода-
тельства в данной области.  

Решение проблемы. Устранить возникающие проблемы одним лишь 
внесением изменений в законодательстве невозможно. Необходимо постоянно 
повышать профессиональный уровень следователей и дознавателей, осущест-
вляющих расследование имущественных преступлений и преступлений в сфе-
ре экономики, а также судей, рассматривающих дела указанной категории.  

Выводы. Высокий профессионализм всех участников уголовного дело-
производства неизбежно приведёт к уменьшению нагрузки на судей, поскольку 
при должной работе участников уголовного судопроизводства на всех уровнях 
поводов для повторного рассмотрения дел станет гораздо меньше.  
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ОСОБЕННОСТИ ПРИЧИННО–СЛЕДСТВЕННОЙ СВЯЗИ  

МЕЖДУ ДЕЙСТВИЯМИ НОТАРИУСА И УБЫТКАМИ  

КОРПОРАТИВНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ 
 

Суздальцев Г.Д., МЮ-24, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель к.э.н., доцент Изжеурова Е.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Практика показывает, что возникают проблемы по дока-

зыванию причинно-следственной связи между действиями нотариуса и 

убытками компании.  

В корпоративном конфликте убытки часто являются результатом сово-

купности деструктивных действий (решение директора, действия участников 

сделки) и рыночных факторов. Доказывать вину нотариуса при таких обстоя-

тельствах крайне сложно, так как предпринимательская деятельность изна-

чально содержит фактор риска. Также, размер страхового возмещения не по-

крывает реальный ущерб, особенно в сделках с крупными активами. Страхо-

вые лимиты устанавливаются законодательно и не всегда совпадают с ры-

ночной стоимостью бизнеса. 

Постановка проблемы. Исследователи рассматриваемых правоотноше-

ний выделяют проблему «корпоративного шантажа» нотариуса, а именно не-

добросовестные участники общества могут использовать институт ответст-

венности нотариуса как инструмент давления. Угроза подачи иска о возме-

щении вреда заставляет нотариусов иногда перестраховываться и отказывать 

в совершении действий даже при наличии законных оснований. Это наруша-

ет права добросовестных участников и повышает риски в предприниматель-

ской деятельности. 

Решение проблемы. Необходимо совершенствование законодательства 

в части четкого разграничения ответственности нотариуса и участников кор-

поративных отношений. Нотариус должен отвечать за соблюдение процеду-

ры и формальных требований, но не за экономическую целесообразность 

сделки или скрытые мотивы участников.  

Выводы. Закрепление этого принципа на уровне постановления Плену-

ма Верховного Суда РФ помогло бы унифицировать судебную практику и 

снизить количество необоснованных исков к нотариусам. 
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ТЕНЕВАЯ ЗАНЯТОСТЬ: РИСКИ ОТ «ЗАРПЛАТЫ В КОНВЕРТЕ» 
 

Баранова Е.А., гр. Ю-21, институт экономики и права  
Научный руководитель к.ю.н., доцент Зубова А.О. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы исследования. В условиях нехватки квалифициро-
ванных кадров организации нередко прибегают к использованию неформаль-
ных трудовых отношений. Экономика, характеризующаяся повышенным 
спросом, стимулирует работодателей к игнорированию установленных зако-
нодательством норм с целью оптимизации налоговых выплат и ускорения 
процесса подбора персонала. Для многих предприятий процесс официального 
трудоустройства сопряжен со значительными временными затратами. В то же 
время работники зачастую полагают, что неофициальное трудоустройство яв-
ляется более выгодным с точки зрения получения большей суммы «на руки». 

Результаты исследования. По данным Росстата за первое полугодие 
2025 года, в России выявлено более 470 тысяч нелегально трудоустроенных 
граждан, что на треть превышает аналогичный показатель за первое полуго-
дие 2024 года. Схема теневой занятости оборачивается против самих работ-
ников, лишая их социальных гарантий и делая уязвимыми перед увольнени-
ем. Наибольшее число нелегальных работников зафиксировано в строитель-
стве, сфере услуг, общественном питании и курьерской доставке. 

Причинами распространения «зарплат в конверте» является множество 
факторов: желание работодателей сократить налоговые издержки; низкая 
платежеспособность рынка труда; недостаточная эффективность контроля 
инспекций труда и налоговых органов; несовершенство механизмов стиму-
лирования легализации. 

В Российской Федерации идет постоянная борьба с тенденцией теневой 
занятости. По данным Роструда, в регионах с 2022 года начали работу меж-
ведомственные комиссии, призванные бороться с нелегальной занятостью. В 
их состав вошли представители прокуратуры, МВД, ФНС и самого Роструда. 
Хотя комиссии не имеют права привлекать к ответственности, они направ-
ляют собранную информацию в Госинспекцию труда и налоговые органы 
для проведения проверок, которые могут привести к возбуждению дел. 

Кроме того, с 2025 года действует реестр недобросовестных работода-
телей, куда попадают компании и предприниматели, нарушившие трудовое 
законодательство. 

Предлагается смягчить политику применения штрафов с помощью ав-
торского инновационного механизма «первого уведомления», которым за-
креплен следующий алгоритм: при первом выявлении неофициальных тру-
довых отношений работодатель получает предписание с обязательным пла-
ном легализации трудоустройства и консультацией по оформлению (штрафы 
в данном механизме будут применяться при повторных нарушениях).  

Выводы. Применение механизма «первого уведомления» позволит сни-
зить сопротивление предпринимателей к формализации бизнеса. 
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ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ: ЮРИДИЧЕСКИЕ  

И ЭТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  

В СФЕРАХ ПРАВА И ПРАВОСУДИЯ 
 

Романенко А.А., гр. МЮ-24, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Грицай Н.В. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы исследования. В настоящее время использование 

технологий искусственного интеллекта (ИИ) в сферах права и правосудия 

становится актуальным направлением для исследований, поскольку открыва-

ет новые возможности для автоматизации процессов принятия решений, ана-

лиза правовой информации и повышения эффективности работы правопри-

менительных органов. 
Цель исследования – анализ юридических и этических аспектов исполь-

зования ИИ в сферах права и правосудия.  

Задачи: 

1. Выявление ключевых проблем при использовании ИИ-технологий в 

сферах права и правосудия; возможное их решение. 

2. Анализ правовых аспектов внедрения ИИ в судебную систему и оцен-

ка влияния ИИ на деятельность судей, адвокатов и иных субъектов права.  

Результаты исследования. Важнейшими проблемами при использовании 

ИИ-технологий в сферах права и правосудия являются нарушения конфиденци-

альности личных данных, риск вынесения несправедливых решений вследствие 

наличия скрытых предрассудков в алгоритмах, недостаточная ответственность 

разработчиков и операторов систем ИИ. Возможное их решение: требуется соз-

дание механизмов оценки надежности и достоверности результатов работы ал-

горитмов, включая возможность проверки исходных данных и алгоритмиче-

ских процедур.  

Особенное внимание должно уделяться подготовке специалистов-

юристов, владеющих знаниями в области информационно-коммуникационных 

технологий и цифровой грамотностью, что позволит эффективно взаимодейст-

вовать с системами ИИ. 

Применение ИИ в правосудии обещает значительные преимущества в 

виде ускорения и оптимизации процедуры разбирательства дел, снижения 

нагрузки на судебные органы и повышения точности и обоснованности при-

нимаемых решений. Однако достижение положительных эффектов возможно 

лишь при условии комплексного подхода к решению возникающих правовых 

и этических проблем. Для этого необходима разработка специальной норма-

тивно-правовой базы, обучение сотрудников судов и адвокатов работе с но-

выми технологиями, внедрение мер безопасности и контроль над качеством 

используемых алгоритмов.  

Выводы. Только комплексный подход позволит обеспечить баланс ме-

жду преимуществами и рисками использования ИИ в сферах права и право-

судия.  
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ОСОБЕННОСТИ ВЫСТУПЛЕНИЙ В СУДЕБНЫХ ПРЕНИЯХ  

В ДОРЕВОЛЮЦИОННЫЙ ПЕРИОД  
 

Романенко А.А., гр. МЮ-24, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель к.ю.н., доцент Артамонова М.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Исследование особенностей судебного красноречия доре-

волюционного периода актуально в связи с необходимостью понимания ис-

торического опыта российских адвокатов и прокуроров, развития культуры 

публичных выступлений и формирования традиций судебной риторики. 

Цель исследования – выявление специфики выступления участников 

процесса в судебных прениях XIX – начала XX века и определение факторов, 

влияющих на эффективность речи адвоката и прокурора. 

Результаты исследования. Судебная реформа Александра II привела к 

развитию института адвокатуры и публичному состязательному процессу, 

создав условия для становления русского судебного красноречия. 

Традиционная структура устного выступления включала вступитель-

ную речь, изложение фактов дела, аргументацию позиции и заключение. 

Особое внимание уделялось эмоциональному воздействию на судью и при-

сяжных заседателей. 

Адвокаты использовали приемы убеждения, основанные на апелляциях 

к чувствам справедливости, сострадания и патриотизма, применяя метафори-

ческие образы и выразительные средства русской литературы. Отличитель-

ной чертой выступающих было владение техникой риторического искусства, 

использование приемов убеждения, разработанных античными ораторами и 

западноевропейскими юристами. 

Личный авторитет и репутация защитника играли значительную роль в 

восприятии аудитории, усиливая доверие к словам адвоката. Выступления 

часто сопровождались акцентом на моральные аспекты дела, подчеркивая 

важность соблюдения этических норм и честности перед законом. 

Выводы. Анализ особенностей выступлений в судебных прениях доре-

волюционной эпохи позволяет сделать вывод о значительном вкладе россий-

ского юридического сообщества в развитие мировой юридической науки и 

практики. Эти традиции остаются важным ориентиром для современного по-

коления юристов, стремящихся овладеть искусством убедительного общения 

и эффективного представления своей позиции в суде. 
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КИБЕРМОШЕННИЧЕСТВО ВО ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКОЙ  

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ: МЕТОДЫ И ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ  
 

Ширинова С.М., гр. МЮ-24, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель старший преподаватель Попова Л.Н. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Внешнеэкономическая деятельность (ВЭД) играет важ-

ную роль в экономике любой страны, способствуя развитию торговли, при-

влечению инвестиций и обмену технологиями. Однако, как и любая другая 

сфера, ВЭД подвержена различным преступным деяниям, которые могут на-

нести значительный ущерб как государству, так и частным лицам.  

Преступления в сфере ВЭД представляют собой сложный комплекс 

правонарушений, связанных с международной торговлей, инвестициями и 

финансовыми операциями.  

С развитием цифровых технологий ВЭД стала более эффективной, но и 

более уязвимой для киберпреступлений. Мошенники используют фишинг, 

подделку документов, взлом платформ и другие методы для хищения 

средств, уклонения от таможенных платежей и обхода санкций.  

Для предотвращения преступлений в сфере ВЭД требуются комплекс-

ный подход: необходимы меры по улучшению правовой базы, усилению кон-

троля за внешнеэкономическими операциями и повышению уровня ответст-

венности участников рынка. Только совместными усилиями государства, 

бизнеса и общества можно создать безопасную среду для ведения внешне-

экономической деятельности. 

Главный тренд 2024–2025 гг. – переход к полностью цифровому тамо-

женному контролю, что с одной стороны упростит торговлю, с другой – по-

требует от компаний новых компетенций в кибербезопасности.  

Выводы. Кибермошенничество в сфере ВЭД становится все более изо-

щренным, но и методы противодействия развиваются. Компаниям необходи-

мо сочетать технические, юридические и организационные меры, а государ-

ству – усиливать международное сотрудничество. Только комплексный под-

ход позволит минимизировать риски и обеспечить безопасность внешнетор-

говых операций.   



62 

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ АВТОРСКИХ ПРАВ МЕЖДУ КОМАНДОЙ  

РАЗРАБОТКИ ПРОДУКТА В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ:  

ВОЗМОЖНОСТИ И ОГРАНИЧЕНИЯ 
 

Щербакова Т.А., гр. МЮ-24, отделение магистратуры и аспирантуры 

Научный руководитель старший преподаватель Скивко М.О. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В условиях цифровизации и роста коллективных форм 

творчества (ИТ-разработка, дизайн, медиапроекты) вопрос распределения ав-

торских прав между участниками команды приобретает особую значимость. 

Отсутствие четких договоренностей может привести к конфликтам и судеб-

ным спорам. 

Обсуждение. Согласно ст. 1258 ГК РФ, соавторство возникает при со-

вместном творческом труде, а права распределяются по соглашению. Однако 

на практике возникают следующие сложности: 

1. Разграничение вклада.  

В ИТ-проектах вклад может быть техническим (код), креативным (ди-

зайн) или управленческим (архитектура). Например, в мобильном приложе-

нии дизайнер создал интерфейс, а программист – функционал; напрашивает-

ся ответ на вопрос «Кто имеет больше прав?». 

2. Служебные произведения (ст. 1295 ГК РФ).  

Если продукт создан в рамках трудовых обязанностей, права принад-

лежат работодателю, но возможны исключения (например: фрилансеры и 

удаленные сотрудники).  

3. Отсутствие письменных соглашений.  

60% стартапов не оформляют договоры с участниками на ранних эта-

пах (данные РАЭК, 2023). 

4. Ограничения из-за открытых лицензий.  

Использование GPL- или MIT-лицензий (лицензии для свободного про-

граммного оборудования) может автоматически распространять права на 

производные продукты (кейс: компания использовала opensource-

библиотеку, что обязало ее открыть исходный код своего программного обо-

рудования). 

Возможные решения: 

1. Детальные договоры. 

2. Цифровые инструменты (смарт-контракты на Ethereum, токенизация 

вклада (например, платформа KodaDot)). 

3. Судебная практика. 

Вывод: современные реалии требуют гибких механизмов распределе-

ния прав: 

1. Обязательное оформление договоров на ранних этапах. 

2. Использование цифровых инструментов для фиксации вклада. 

3. Учет юрисдикционных особенностей в международных проектах. 
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Секция «Лингвистика и межкультурная коммуникация» 

 

АНГЛИЙСКОЕ «АЛЬТЕР ЭГО»: КАК НОВЫЙ ЯЗЫК  

МЕНЯЕТ НАШУ ЛИЧНОСТЬ 
 

Алфёрова А.С., гр. Л-22, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Гончарова Н.Ю. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

В работе анализируется феномен «альтер эго» – изменения самоощу-

щения, поведенческих реакций и когнитивных стратегий человека при пере-

ключении на английский язык как неродной.  

Проблема исследования. Термин «alter ego» в переводе с латыни озна-

чает «второе я» и в данном контексте обозначает ту версию личности, кото-

рая активизируется, когда человек начинает говорить на иностранном языке.  

Результаты. На основе исследований Жана-Марка Девэля из Лёвенского 

университета и Боаза Кейсара из Чикагского университета показано, что анг-

лийский язык чаще обрабатывается через префронтальную кору, отвечающую 

за рациональный контроль и планирование, тогда как родной язык связан с 

лимбической системой и автоматическими эмоциональными реакциями, ухо-

дящими корнями в детство. Эксперимент Девэля с провокационными вопроса-

ми доказал, что билингвы на английском дольше сохраняют спокойствие и ре-

же используют резкие ругательства, проявляя «холодный» рационализм. Экс-

перимент Кейсара с дилеммой железнодорожной стрелки показал, что люди, 

принимая решения на английском, менее подвержены эмоциональным когни-

тивным искажениям и чаще делают утилитарный выбор. Это объясняет такие 

черты английского «альтер эго», как эмоциональная раскрепощённость: спо-

собность легче говорить на личные или табуированные темы, напористость и 

прямолинейность, усвоенные из голливудских фильмов и TED-лекций, а также 

трансформация чувства юмора в сторону самоиронии и игры слов. 

В работе также анализируются примеры из профессиональной среды. 

Русскоязычные специалисты в международных компаниях, работающие в 

сфере информационных технологий и консалтинга, отмечают, что на англий-

ском языке им легче представлять свои идеи руководству, используя прямые 

формулировки, которые на родном языке звучали бы как излишняя самоуве-

ренность. Отмечаются риски возникновения ощущения раздвоенности лич-

ности, когда родной язык воспринимается как подлинный, а английский – как 

искусственный, а также риск ухода в «лучшее я», что ведёт к отчуждению от 

собственной языковой личности.  

Возможные решения проблемы. В качестве здоровой стратегии предла-

гается путь интеграции: сознательно фиксировать полезные коммуникативные 

модели английского языка, и переносить их в родной язык. Таким образом, 

практика английского языка становится уникальной формой личностного рос-

та, при которой язык формирует мышление и предоставляет инструмент для 

сознательного выбора модели поведения в каждой конкретной ситуации. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ В ДИАЛОГАХ  

В СФЕРЕ ТОРГОВЛИ 
 

Алфёрова А.С., гр. Л-22, факультет лингвистики 

Научный руководитель старший преподаватель Царфина А.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность темы обусловлена тем, что стандартные учебные мате-

риалы по изучению немецкого языка часто не включают практические фор-

мулы вежливости. Это приводит к коммуникативным ошибкам при реальном 

общении в магазинах, пекарнях и на рынках в Германии, Австрии и Швейца-

рии. 

Цель работы – рассмотреть синтаксические приёмы, позволяющие го-

ворить на немецком языке в ситуациях повседневной торговли вежливо и ес-

тественно уже с уровня «А1».  

Результаты. В ходе исследования установлено, что замена прямого 

требования «Ich will», то есть «я хочу», на конструкцию сослагательного на-

клонения «Ich hätte gern(e) + существительное», что означает «я бы хотел с 

удовольствием», трансформирует высказывание из приказа в мягкую просьбу. 

Данная конструкция является ключевой и работает в любом торговом контек-

сте. Далее рассмотрены вопросительные конструкции без вопросительного 

слова: продавцы используют порядок слов «глагол + подлежащее», например, 

«Kann ich Ihnen helfen?», что звучит мягче, чем прямой вопрос. Отдельно под-

чёркивается роль вежливого местоимения «Sie» в отличие от «du»: смена од-

ного слова меняет дистанцию и степень уважения к покупателю. 

Особое внимание уделяется рамочным конструкциям с глаголом в кон-

це предложения (например, «Ich kann Ihnen diesen Pullover anbieten»), кото-

рые создают эффект напряжённого ожидания и профессионального звучания. 

Инверсия, то есть вынесение товара на первое место («Den Rock möchte ich 

anprobieren»), позволяет сместить акцент с себя на предмет разговора, что яв-

ляется бессознательным жестом уважения к клиенту. Также анализируются 

модальные частицы, например, «denn» в вопросе «Wo ist denn die 

Umkleidekabine?», которые смягчают вопрос, превращая его из допроса в 

светскую беседу. Кроме того, рассматривается использование «wenn»-

конструкций для ненавязчивого предложения товара: «Und wenn wir mal die 

Jacke anprobieren?».  

Выводы. Синтаксис в немецком языке является не просто набором 

формальных правил, а инструментом выражения уважения к собеседнику, 

без чего невозможно успешное и комфортное общение в сфере торговли. 
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ОСОБЕННОСТИ АНИМАЦИОННОГО КИНОТЕКСТА  

И ЕГО ПЕРЕВОДА (НА МАТЕРИАЛЕ АНИМАЦИОННОГО  

ФИЛЬМА «КОРОЛЬ ЛЕВ» (1994) И ЕГО РЕМЕЙКА (2019)) 
 

Булычева А.А., гр. Л-41, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Молчкова Л.В. 

(«Университет МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность выбранной темы. Данное исследование обусловлено 

возрастающим интересом к аудиовизуальному переводу в условиях развития 

международной медиакоммуникации и активного распространения ремейков 

известных кинопроизведений. Современные анимационные фильмы пред-

ставляют собой сложные поликодовые тексты, в которых взаимодействуют 

вербальные, визуальные и музыкальные компоненты. Особую сложность для 

переводчика представляет необходимость сохранения смысловой, эмоцио-

нальной и культурной целостности произведения при адаптации его для иной 

языковой аудитории. 

Цель работы заключается в выявлении различий речи персонажей 

анимационного фильма «Король Лев» и его ремейка и их передачу в перево-

де с английского на русский язык. 

Для достижения поставленной цели были определены следующие за-

дачи:  

 изучить специфику анимационного кинотекста;  

 рассмотреть особенности аудиовизуального перевода;  

 сопоставить речевые характеристики персонажей в двух версиях 

фильма и проанализировать их перевод в русскоязычном дубляже. 

Объектом исследования является анимационный кинотекст фильма 

«Король Лев» 1994 года и его ремейка 2019 года, а предметом исследования 

– особенности перевода речевых характеристик персонажей и переводческие 

трансформации в русскоязычном дубляже. 

Теоретической базой исследования послужили труды отечественных и 

зарубежных переводоведов и лингвистов: Л.С. Бархударова, В.Н. Комиссаро-

ва, Ю.М. Лотмана, А.Д. Швейцера, Jorge Díaz Cintas и других исследователей 

аудиовизуального перевода. В работе использованы методы сопоставитель-

ного анализа, переводческого анализа, описательный метод и метод обобще-

ния научных источников.  

Результаты. В ходе исследования установлено, что оригинальный 

мультфильм 1994 года и ремейк 2019 года отличаются не только визуальным 

стилем, но и характером речевого оформления персонажей. Оригинальная 

версия строится на театральной выразительности, эмоциональной гиперболи-

зации и гротеске, тогда как ремейк ориентирован на психологический реа-

лизм, сдержанность и философскую глубину диалогов. Данные изменения 

напрямую повлияли на переводческие решения в русскоязычном дубляже. 

Особое внимание в работе уделено анализу образа Шрама, речи Муфа-

сы, сцене появления призрака Муфасы, музыкальным композициям и юмо-
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ристическим репликам Тимона и Пумбы. Было выявлено, что при переводе 

ремейка переводчики нередко ориентировались на устоявшиеся решения 

дубляжа 1994 года, что приводило к частичному нивелированию смысловых 

различий между версиями фильма. 

Выводы. Исследование показало, что наиболее распространёнными пе-

реводческими трансформациями стали модуляция, конкретизация, компенса-

ция и адаптация культурно маркированных элементов. В музыкальных сценах 

переводчики стремились сохранить ритм, рифму и эмоциональную вырази-

тельность текста, однако часть культурных аллюзий и языковой игры оказа-

лась утраченной вследствие различий между английским и русским языками. 

Практическая значимость работы заключается в возможности ис-

пользования результатов исследования в курсах по переводоведению, медиа-

лингвистике и аудиовизуальному переводу, а также в профессиональной 

практике дубляжа и локализации медиаконтента.  
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УСТНЫЕ И ПИСЬМЕННЫЕ СПОСОБЫ ОБРАЩЕНИЯ  

В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Васильева П.А., гр. Л-21, факультет лингвистики 

Научный руководитель старший преподаватель Царфина А.А 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В немецком языке обращение (die Anrede) представляет 

собой особую синтаксическую категорию, соответствующую латинскому во-

кативу, но не имеющую специальной падежной формы. Ключевая характери-

стика обращения – его синтаксическая автономия: оно не зависит от глагола-

сказуемого и не вступает в связи с другими членами предложения. 

Результаты. В устной речи (mündliche Rede) обращение проявляет 

максимальную синтаксическую гибкость. Оно выделяется интонационно – с 

помощью четких пауз, изменения тона и темпа речи – и может занимать 

практически любую позицию в предложении. Эта свобода позиционирования 

– характерная черта парентезы, где интонация выполняет функцию «скобок», 

маркируя границы обращения. 

В письменной речи (schriftliche Rede) обращение подчиняется строгим 

правилам и теряет парентетическую подвижность. Выделяются два основных 

случая. Во-первых, обращение как самостоятельная строка в официальных 

письмах и электронных сообщениях: оно открывает текст, отделяется запя-

той, а следующий абзац начинается с большой буквы («Sehr geehrte Damen 

und Herren, ich heiße Anna Petrova…»). Во-вторых, обращение с аппозицией 

(Apposition) – уточняющими элементами, такими как титулы или звания 

(«Sehr geehrter Herr Dr. Braun»). В отличие от парентезы, аппозитивная 

структура синтаксически связана и не допускает произвольного перемещения 

элементов. 

Исторически синтаксис обращений отражал социальные иерархии. В 

средневерхненемецкий период (XI–XIV вв.) использовалось вежливое место-

имение «Ihr» (мн. ч.). В XVII–XVIII веках распространилась «прусская веж-

ливость» – обращение в третьем лице, создававшее максимальную дистан-

цию («Hat der Herr Professor vielleicht Zeit?»). Современное местоимение 

«Sie» (с большой буквы) закрепилось в XIX веке: грамматически – это форма 

третьего лица множественного числа, но семантически оно обозначает форму 

второго лица. 

Выводы. В современной цифровой коммуникации границы между уст-

ной и письменной речью размываются. Наблюдается тенденция к информа-

лизации: в сети Интернет практически безраздельно господствует обращение 

на «du», что приводит к стиранию синтаксических различий между устной и 

письменной речью.  
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ВРЕМЯ, ПРОСТРАНСТВО И ГЕРОЙ В РУССКИХ И БРИТАНСКИХ 

НАРОДНЫХ ВОЛШЕБНЫХ СКАЗКАХ: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ  

АНАЛИЗ ХРОНОТОПА И РЕЧЕВЫХ СТРАТЕГИЙ 
 

Дементьева А.А., гр. Л-41, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Молчкова Л.В. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Народная волшебная сказка является не только жанром 

фольклора, но и «культурным кодом», в котором зашифрованы базовые цен-

ности, мировоззренческие установки и модели поведения этноса. Несмотря 

на обилие работ, посвященных русской или британской сказочной традиции 

по отдельности, системных сравнительных исследований, анализирующих 

взаимосвязь хронотопа (пространственно-временной организации) и речево-

го поведения героя именно в этих двух культурах, крайне мало. Настоящее 

исследование призвано заполнить этот пробел, что определяет его актуаль-

ность для сравнительной фольклористики и межкультурной коммуникации. 

Цель исследования – выявить и сопоставить языковые особенности про-

странственно-временной организации русских и британских народных вол-

шебных сказок, а также определить, как тип хронотопа влияет на моделирова-

ние образа героя и его речевые стратегии в каждой из культурных традиций. 

Методы. Исследование выполнено в русле сравнительно-

сопоставительного и структурно-типологического подходов (с опорой на рабо-

ты В.Я. Проппа и М.М. Бахтина). Материалом послужила сплошная выборка 

текстов из сборников русских (А.Н. Афанасьев) и британских (Дж. Джейкобс) 

народных волшебных сказок. Анализ проводился по трем параметрам: органи-

зация пространства (локусы, границы, оппозиция «свой – чужой»), временная 

организация (темпоральные формулы, цикличность/линейность) и типология 

героя с акцентом на его речевые стратегии (прямая речь, заклинательные фор-

мулы, диалогические акты). 

Результаты. Выявлены устойчивые различия между двумя традиция-

ми. В британских сказках пространство вертикальное, точечное и структури-

рованное правилами (холм эльфов, замок великана), что порождает линей-

ное, контрактное время (формулы «a year and a day», «three guesses»). Бри-

танский герой активен, самостоятелен (Джек), его речь – инструмент сделки, 

обмана или соблюдения договора («I will give you five magic beans for your 

cow»; «Done!»). В русских сказках пространство горизонтальное, бескрайнее 

и одушевленное («тридевятое царство», говорящие река и яблоня), что поро-

ждает циклическое, неопределенное время («долго ли, коротко ли»). Русский 

герой пассивен, ведом (Емеля, Иван-царевич), полагается на волшебного по-

мощника, его речь – магическое заклинание или молчание («По щучьему ве-

ленью…», «Сивка-Бурка, стань передо мной!»). 

Выводы. Русская и британская сказочные традиции моделируют прин-

ципиально разные типы хронотопа: пространство испытания и чуда в рус-

ской модели и пространство возможностей и сделки в британской. Эти раз-
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личия системно проявляются на всех уровнях – в организации пространства, 

времени, поведении и речи героя – и отражают глубинные культурные уста-

новки (православное смирение и протестантская предприимчивость).  

Практическая значимость работы. Полученные результаты могут 

быть использованы в преподавании фольклористики, лингвокультурологии и 

межкультурной коммуникации.  
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ВУЛЬГАРИЗМЫ В РЕЧИ ПЕРСОНАЖЕЙ ВИДЕОИГРЫ  

«DMC: DEVIL MAY CRY»: СТИЛИСТИЧЕСКАЯ  

ФУНКЦИЯ И ПРАГМАТИКА 
 

Евграфова У.В., гр. МЛ-24, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Кузнецова Д.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Анализ вульгарной лексики персонажей видеоигры уг-

лубляет понимание их образов и динамики отношений, показывая, как речь 

становится не просто средством коммуникации, а инструментом раскрытия 

психологии и конфликта в мире «DmC: Devil May Cry».  

Результаты. Особенно показательно противопоставление речевых 

стратегий Данте и Вергилия: у первого вульгаризмы – часть повседневного 

стиля общения, у второго – маркер эмоционального срыва.  

Речь Данте изобилует грубой лексикой, служащей инструментом дис-

танцирования, агрессии или иронии. Например, фраза «Who invited you, fat 

ass» звучит, когда он встречает нового демона – большого, с уязвимым ме-

стом на животе. Вульгаризм здесь подчёркивает пренебрежительное отноше-

ние к противнику и выражает агрессию, сразу обозначая, что Данте не счита-

ет оппонента достойным уважения. Продолжая линию демонстративной гру-

бости, он бросает «Whatever you are, get the hell outta here!» при встрече с 

другим демоном в Лимбо. Вульгарное выражение «the hell» усиливает кате-

горичность требования: это не просьба уйти, а резкий приказ, подкреплённый 

эмоциональной окраской. 

Скептицизм Данте проявляется в реплике «Something to do with that 

masked freak on the net?», когда он узнаёт о предстоящей встрече с боссом 

Кэт – Террористом в маске (он ещё не знает, что это его брат Вергилий). 

Вульгарное «freak» подчёркивает недоверие и насмешку: Данте заранее на-

строен скептически, что отражает его бунтарский дух. Удивление и отвраще-

ние к пропаганде демона Боб Барбаса, убеждающего зрителей в чём‑то по те-

левизору, выражается в фразе «How do people actually fall for this crap?». 

Вульгарное слово «crap» концентрирует в себе осуждение: Данте не понима-

ет, как люди могут верить лжи, и грубая лексика мгновенно передаёт его раз-

дражение. 

Ярким примером сочетания иронии и агрессии служит реплика «I’m 

your prom‑date you ugly sack of shit!», произнесённая в бою с суккубшей, ко-

торая спрашивает, кто он такой. Вульгарное оскорбление работает как инст-

румент устрашения с долей чёрного юмора: Данте не воспринимает ситуа-

цию всерьёз, даже когда она опасна. Наконец, спеша спасти Кэт, пока Лилит 

– любовница Мундуса – устраивает ему испытания в ночном клубе, Данте 

бросает «I don’t have time for this bullshit». Вульгаризм «bullshit» выражает 

нетерпение: происходящее кажется персонажу бессмысленным, и грубая лек-

сика помогает быстро обозначить его настрой. 
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У Вергилия речь обычно сдержанна и рациональна, поэтому вульгар-

ные выражения появляются лишь в моменты эмоционального срыва. Фраза 

«Fucking demon collaborators» звучит, когда Вергилий убивает демона, сле-

дившего за ним и Данте. Вульгарное усиление показывает, что Вергилий по-

терял самообладание: обычно он оперирует логикой, но здесь эмоции берут 

верх, обнажая его гнев и презрение. Скептическое отношение к идее исполь-

зовать Лилит как средство давления на Мундуса проявляется в реплике «Why 

would Mundus care about one of his whores?». Вульгарное слово «whores» ис-

пользуется для уничижительной характеристики, подчёркивая циничное ви-

дение мира и желание шокировать собеседника. 

В момент упрёка Данте за его первоначальное равнодушие к делам 

Вергилия и Кэт он произносит «You once said you didn’t give a shit». Здесь 

вульгаризм выполняет функцию цитирования: Вергилий нарочито грубо вос-

производит слова другого персонажа, чтобы подчеркнуть пренебрежительное 

отношение и поставить Данте в неудобное положение, обнажая их конфликт. 

Паника Вергилия во время побега с Кэт из разрушающихся доков передаётся 

восклицанием «Shit! Hold On!». Это спонтанный вульгаризм в момент стрес-

са: он передаёт внезапное напряжение и необходимость срочно отреагиро-

вать на угрозу, обнажая уязвимость даже холодного стратега. 

Шуточное соревнование с Данте приводит к фразе «…And I’ve got a 

bigger dick». Вульгарное сравнение служит демонстрацией превосходства: 

Вергилий использует грубость как оружие, чтобы унизить оппонента и ут-

вердить свою власть, хотя и в ироничном ключе. Наконец, в разговоре с Дан-

те о своём прошлом Вергилий произносит «But I knew if I peel back that 

bullshit the truth would eventually out». Вульгарное слово «bullshit» обозначает 

ложь и обман: оно подчёркивает презрение Вергилия к фальши и его желание 

показать, что он видит все уловки насквозь, обнажая правду. 

Выводы. Результаты исследования показали, что вульгаризмы выпол-

няют разные функции в речи Данте и Вергилия, подчёркивая контраст между 

героями. У Данте грубая лексика – постоянная черта речи, отражающая его 

импульсивность, бунтарство и спонтанность. Она помогает создать образ 

дерзкого, несдержанного персонажа, который не фильтрует слова и открыто 

выражает эмоции. У Вергилия же вульгаризмы появляются эпизодически – в 

моменты срыва контроля, обнажая внутренний конфликт между рациональ-

ностью и чувствами. Это усиливает драматургию их взаимодействия: Данте 

открыто демонстрирует свою грубость, а Вергилий скрывает эмоции до тех 

пор, пока не срывается. 
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РЕЧЕВАЯ ДИНАМИКА ПЕРСОНАЖА В ВИДЕОИГРЕ  

(НА МАТЕРИАЛЕ «DMC: DEVIL MAY CRY») 
 

Евграфова У.В., гр. МЛ-24, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Кузнецова Д.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Видеоигра «DmC: Devil May Cry» (2013, Ninja Theory) – 

перезапуск культовой серии экшен‑слэшеров. Действие разворачивается в 

Лимбо – искажённом отражении реального мира, контролируемом демониче-

ской корпорацией во главе с Мундусом. В центре сюжета – Данте, полуде-

мон‑получеловек, бунтарь и одинокий борец против системы. Его дерзкий 

характер, импульсивность и боевой опыт ярко проявляются не только в дей-

ствиях, но и в манере речи, которая отличается динамичностью и особой 

синтаксической организацией. 

Цель исследования – анализ речи Данте, позволяющий выявить ключе-

вые стратегии создания динамики: парцелляцию (дробление высказывания на 

самостоятельные отрезки) и использование разговорных сокращений. Эти 

приёмы не случайны – они имитируют ритм боя, передают эмоциональное 

напряжение и подчёркивают неформальность общения.  

Методы. Для исследования применяются стилистический разбор реп-

лик, прагматический анализ (изучение целей высказывания и его воздействия 

на собеседника) и контекстуальный разбор (связь речи с игровой ситуацией). 

Результаты. Парцелляция создаёт эффект прерывистости и напряжён-

ности, отражая быструю смену событий в игре. Так, фраза «Ebony. Ivory. I 

missed you girls» звучит, когда Данте нашёл свои пистолеты после долгого 

перерыва. Короткие отрезки подчёркивают эмоциональную связь персонажа 

с оружием, создают эффект предвкушения и готовности к сражению. В дру-

гой ситуации, убегая от Демона‑Охотника по дому в парке аттракционов, 

Данте бросает реплику «Exit. Good». Лаконичность здесь оправдана: дейст-

вие обозначено («Exit»), результат оценён («Good») – в погонях каждая се-

кунда на счету, и речь должна быть максимально оперативной. 

Ещё один показательный пример – фраза «Trouble. Gimme a minute», 

произнесённая, когда Данте и Кэт пробрались на фабрику и столкнулись с 

группой демонов. Парцелляция помогает структурировать мысли в стрессо-

вой ситуации: сначала констатация проблемы («Trouble»), затем реакция на 

неё («Gimme a minute»). Это демонстрирует хладнокровие персонажа даже 

под давлением. Ирония и сарказм проявляются в реплике «Wonderful. Can’t 

wait», когда Кэт везёт Данте к своему боссу – Террористу в маске (это брат 

Данте – Вергилий, но Данте об этом не знает). Парцелляция усиливает иро-

ничный тон, помогая снизить напряжение перед потенциально опасной 

встречей. 

Абсурдное противопоставление во фразе «Obesity, stupidity… Drink 

Virility!» возникает, когда Данте читает надписи в Лимбо на фабрике по про-

изводству газировки (Верилити – название газировки, которую производят на 
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фабрике). Такой приём подчёркивает неформальность и харизму персонажа: 

он высмеивает абсурдность окружающего мира даже в разгар битвы. Нако-

нец, в бою с суккубшей Данте выкрикивает «Hey, Succubus! Suck on this!» в 

момент удара. Разделение обращения и приказа усиливает агрессию и служит 

устрашению врага, создавая драматический эффект перед атакой. 

Разговорные сокращения в речи Данте также играют важную роль, 

подчёркивая спонтанность и скорость реакции. Например, фраза «Which one 

do you wanna do first?» звучит, когда Данте сталкивается с несколькими де-

монами сразу и выбирает тактику боя. Разговорная форма wanna вместо want 

to показывает непринуждённость даже в критический момент. В другой сце-

не, выбивая банку газировки из рук случайного прохожего (ведь газировку 

производят демоны, и она подавляет волю и разум людей), Данте бросает 

«It’ll kill y’a». Сокращение y’a вместо you ускоряет речь и делает угрозу бо-

лее личной и непосредственной. 

Экспрессивное восклицание «Oh, c’mon!» Данте произносит во время 

боя с демоном, когда сталкивается с неожиданным манёвром противника. 

C’mon вместо come on мгновенно передаёт раздражение или нетерпение, 

подчёркивая эмоциональность персонажа. Наконец, готовясь к решающей 

атаке на демона‑мечника, Данте яростно выкрикивает «I’m gonna get up there 

and rip you apart!». Маркер разговорности gonna вместо going to подчёркивает 

решимость и агрессию: персонаж не планирует, он действует, и речь следует 

за движением, создавая эффект неотвратимости удара. 

Функции синтаксических приёмов в речи Данте многогранны. Они вы-

полняют прагматическую задачу – экономят время в бою и позволяют быст-

ро передавать информацию союзнику. Одновременно несут эмоциональную 

нагрузку: передают напряжение, иронию, сарказм или агрессию. Наконец, 

выполняют характерологическую функцию – отражают импульсивность, не-

формальность, боевой опыт и бунтарский дух персонажа. 

Выводы. Результаты исследования показали, что синтаксические стра-

тегии в речи Данте не просто украшают реплики, а выполняют конкретные 

функции, углубляющие понимание его образа. Парцелляция и сокращения 

создают эффект кинетики: короткие фразы соответствуют быстрым ударам, а 

усечённые формы ускоряют речь в напряжённых ситуациях. Это формирует 

целостный образ импульсивного, но опытного бойца, чья речь так же быстра, 

резка и непредсказуема, как его действия в мире «DmC: Devil May Cry». 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА СПЕЦИАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ  

В СФЕРЕ ГРАЖДАНСКОЙ АВИАЦИИ 
 

Зубарев Н.С., гр. Л-42, факультет лингвистики 
Научный руководитель д.ф.н., профессор Водоватова Т.Е. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность выбранной темы. Гражданская авиация относится к про-
фессиональным сферам, где точность перевода имеет практическое значение. 
Английский язык используется как международное средство авиационной 
коммуникации, поэтому перевод терминов, сокращений, команд и профес-
сиональных обозначений требует учета отраслевой нормы. Неточная переда-
ча специальной лексики может изменить понимание инструкции, процедуры, 
ограничения или сообщения, связанного с безопасностью полетов. 

Цель исследования состоит в выявлении особенностей перевода англоя-
зычной специальной лексики гражданской авиации на русский язык. Объектом 
рассмотрения являются авиационные термины и профессиональные жаргониз-
мы, предметом исследования выступают способы их межъязыковой передачи.  

Материалом исследования служат единицы из авиационных словарей, 
глоссариев, учебных пособий и нормативно-справочных документов, отно-
сящихся к управлению воздушным движением, летной эксплуатации, аэро-
портовому обслуживанию и коммерческим перевозкам. 

Результаты. Анализ показывает, что авиационная специальная лексика 
неоднородна. В её составе выделяются нормативные термины, терминологиче-
ские словосочетания, аббревиатуры, акронимы, профессионализмы и жаргон-
ные единицы. Термины «aircraft», «runway», «taxiway», «air traffic clearance», 
«minimum equipment list» обычно имеют устойчивые русские соответствия или 
переводятся с опорой на принятую авиационную традицию. Профессиональные 
жаргонизмы pax, no-show, deadhead, red-eye flight, turnaround зависят от ситуа-
ции общения. 

Наиболее продуктивными способами перевода терминов являются под-
бор закрепленного эквивалента, калькирование с учетом русской нормы, 
грамматическая перестройка, описательный перевод, контекстная конкретиза-
ция и сохранение аббревиатуры с расшифровкой. Термины передаются сле-
дующим образом: Runway как «взлетно-посадочная полоса», wake turbulence 
как «спутная турбулентность», а TCAS может сохраняться в латинской форме 
с пояснением «система предупреждения столкновений». При переводе много-
компонентных терминов важно определить смысловое ядро и перестроить его 
по нормам русского языка. 

Перевод профессиональных жаргонизмов требует учета регистра и ад-
ресата текста. В официальных и учебных материалах такие единицы чаще 
нейтрализуются или раскрываются описательно: pax переводится как «пас-
сажиры», no-show как «неявка пассажира на рейс», deadhead как «служебная 
перевозка члена экипажа пассажиром».  

Выводы. Результаты исследования показали, что перевод специальной 
лексики гражданской авиации должен быть системным и контекстно ориенти-
рованным.  
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СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА ЛЕКСИКИ ТАРО НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

Каландарова Т.А., гр. Л-42, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Кузнецова Д.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Таро представляет собой не просто набор названий карт, 

а особую систему понятий, в которой соединяются терминология, мистико-

эзотерические значения, религиозные отсылки и авторская оценка. Поэтому 

даже отдельное слово в таком тексте влияет не только на буквальный смысл, 

но и на то, как читатель понимает саму систему Таро. 

Цель исследования – сравнение оригинального англоязычного текста 

Артура Эдварда Уэйта о Таро и его современного русского перевода. 

Материалом исследования послужили оригинал книги A.Э. Уэйта о 

Таро и ее русский перевод, из которых для сопоставительного анализа ото-

бран 271 фрагмент. В выборку включались только те случаи, где перевод на-

глядно меняет или переосмысляет лексику.  

Анализ проводился по четырем направлениям: термины системы Таро, 

эзотерическая лексика, религиозная лексика и оценочная лексика. При опи-

сании языкового материала учитывались способ перевода, сохранение ис-

ходного смысла и культурная адаптация. 

Результаты показали, что при передаче терминов системы Таро пере-

вод чаще стремится к устойчивости и узнаваемости, однако именно здесь 

особенно заметны колебания между стремлением сохранить буквальный 

смысл и адаптировать. Например, Hierophant передается как «Верховный 

жрец», «Иерофант», «Папа». «Иерофант» – транслитерация: сохраняет ис-

ходный эзотерический термин, но делает текст менее понятным для неподго-

товленного читателя. «Верховный жрец» – смысловая замена: раскрывает 

функцию образа и упрощает восприятие, но ослабляет культурную специфи-

ку оригинала. «Папа» – культурная адаптация: делает образ максимально уз-

наваемым через христианскую ассоциацию, но сужает значение карты до бо-

лее конкретного религиозного образа.  

При переводе эзотерической лексики нередко используется эксплика-

ция, таким образом, скрытый смысл становится более явным. В религиозной 

лексике особенно важна культурная адаптация: слова Pope, Church, 

sacrament, Judgement в переводе сильнее включаются в привычный русскоя-

зычный религиозный контекст. Оценочная лексика также часто смягчается 

или разворачивается. Например, charlatanism передается развернутее, а vulgar 

может утрачивать часть резкости. В результате русский текст становится бо-

лее понятным и комментирующим, но одновременно менее сжатым, ведь 

увеличивается объём материала, и менее ироничным, ведь часто не передает-

ся оценочная лексика автора.  

Выводы. Все вышеизложенное позволяет сделать вывод о том, что пе-

ревод лексики Таро всегда связан не только с выбором словаря, но и с пере-

оформлением культурного и интерпретационного пространства текста. 
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АНГЛОЯЗЫЧНАЯ УРБАНИСТИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ  

В ТЕОРИИ JANE JACOBS И ЕЁ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 
 

Лугачев Н.А., гр. Л-21, факультет лингвистики 

Научный руководитель старший преподаватель Рябов В.С. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В урбанистике язык играет ключевую роль, поскольку 

через термины формируется понимание функционирования городской среды. 

Теория Jane Jacobs, изложенная в работе «The Death and Life of Great 

American Cities», рассматривает город как пространство повседневных взаи-

модействий. 

Цель исследования – рассмотреть основные англоязычные урбанистиче-

ские термины теории J. Jacobs и их интерпретацию на русском языке с при-

мерами применения. 

Результаты. Одним из ключевых понятий является «eyes on the street» 

– естественный общественный контроль, возникающий благодаря постоян-

ному присутствию людей в городской среде. Чем выше активность на улице, 

тем выше уровень безопасности. 

Рассмотри и другие понятия/термины: 

Mixed uses – обозначает смешанное использование территории, при ко-

тором сочетаются жильё, работа, торговля и отдых. Такая структура способ-

ствует формированию активной и устойчивой городской среды. 

Short blocks – описывает короткие кварталы, формирующие плотную 

уличную сеть. Это увеличивает вариативность маршрутов и повышает удоб-

ство передвижения. 

Sidewalk ballet – отражает согласованное повседневное взаимодействие 

людей и функций в городском пространстве. 

Urban diversity – обозначает функциональное и социальное разнообра-

зие городской среды, включающее различные типы зданий, активности и 

группы населения. 

Aged buildings – обозначает старые здания, играющие важную роль в 

городской экономике, так как обеспечивают доступность пространства для 

малого бизнеса. 

Border vacuums – описывает крупные объекты инфраструктуры, разры-

вающие городскую ткань и снижающие пешеходную активность. 

Self-destruction of diversity – отражает процесс утраты разнообразия в 

результате роста стоимости территории и вытеснения малого бизнеса. 

Выводы. Терминология Jane Jacobs позволяет анализировать город как 

живую систему взаимодействий. Она объясняет, почему одни городские про-

странства являются активными и безопасными, а другие – нет. 
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ИНТЕЛЛЕКТ–КАРТА НЕМЕЦКИХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 
 

Лугачев Н.А., гр. Л-21, факультет лингвистики 

Научный руководитель старший преподаватель Царфина А.А. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Интеллект-карта представляет собой способ визуализа-

ции информации в виде структуры с центральной темой и связанными эле-

ментами.  

Цель исследования – разработать интеллект-карту немецких словосоче-

таний, которая отражает взаимосвязь грамматики и лексики, представляя 

язык как целостную систему.  

Результаты. В центре карты находится понятие «немецкие словосоче-

тания», от которого отходят грамматические группы и лексические темы. К 

грамматическим группам относятся глаголы, существительные, прилагатель-

ные, предлоги и коллокации. К лексическим – темы «образование», «работа» 

и «здоровье». Ключевую роль играют связи между элементами.  

Глагол является центральным элементом грамматической структуры, 

так как определяет действие, управление падежом и построение словосоче-

тания. Он связан с существительными как с объектами действия, с предлога-

ми в устойчивых конструкциях и с коллокациями.  

Существительные формируют смысловое содержание и отражают те-

матические области. Они взаимодействуют с глаголами, прилагательными и 

коллокациями, обеспечивая содержательную основу высказывания.  

Прилагательные выполняют функцию уточнения и характеристики, де-

лая речь более точной. Они связаны с существительными, а также участвуют 

в построении устойчивых выражений.  

Предлоги выступают связующим элементом, определяя грамматиче-

ские отношения и управление падежом. Они функционируют в сочетании с 

существительными, глаголами и прилагательными. 

Коллокации представляют собой устойчивые словосочетания, отра-

жающие типичное употребление языка. Они объединяют грамматические и 

лексические компоненты и играют важную роль в формировании естествен-

ной речи. 

Лексические темы («образование», «работа», «здоровье») демонстри-

руют практическое применение грамматических моделей в различных сферах 

общения. Это позволяет рассматривать язык как систему, функционирую-

щую в реальных коммуникативных ситуациях. 

Выводы. Разработанная диаграмма связей демонстрирует, как грамма-

тические модели реализуются в рамках конкретных лексических тем. Ис-

пользование данного подхода способствует более эффективному усвоению 

материала и развитию навыков практического применения языка. 
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СРЕДСТВА ПЕРЕВОДА ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА  

(НА МАТЕРИАЛЕ РАБОТ АНГЛИЙСКИХ ПОЭТЕСС XIX–XX ВЕКОВ) 
 

Мамедова К.М., гр. Л-41, факультет лингвистики 
Научный руководитель к.ф.н., доцент Коломийцева О.Ю. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Поэтический перевод признаётся одной из наиболее 
сложных областей переводческой деятельности, поскольку переводчик вы-
нужден одновременно удерживать фонетический, лексический, синтаксиче-
ский, смысловой и ритмический уровни текста. Эквиритмический перевод, 
сохраняющий стихотворный размер и ритмическую инерцию, остаётся наи-
менее формализованной областью переводоведения: в теоретической литера-
туре отсутствует системное описание приёмов, позволяющих достичь ритми-
ческого подобия при расхождениях между английским и русским языками. 
Настоящая работа предлагает такую систематизацию на эмпирическом мате-
риале, что определяет её актуальность для теории и практики перевода. 

Цель исследования – систематизировать и проанализировать переводче-
ские приёмы, используемые для достижения эквиритмии при переводе анг-
лийских поэтических текстов XIX–XX вв. на русский язык, а также оценить 
степень успешности сохранения баланса между ритмом, смысловым напол-
нением и образной системой оригинала. 

Методы. Исследование выполнено в русле сопоставительного и функ-
ционально-стилистического подходов. Материалом послужили 44 англоя-
зычных стихотворения английских поэтесс XIX–XX вв. (включая Эмили 
Бронте, Эмили Дикинсон и др.) и их русские переводы из сборника работ для 
диплома. Анализ проводился по трём группам приёмов: лексические (кон-
кретизация, антонимический перевод, смысловое развитие, компенсация, за-
мена реалий), грамматические и лексико-грамматические (членение предло-
жений, замена пассива на актив, добавление и опущение слов). 

Результаты. Выявлены и классифицированы устойчивые приёмы 
адаптации. Конкретизация служит эмоциональной адаптации для русского 
читателя. Антонимический перевод усиливает драматизм. Смысловое вводит 
культурно близкую метафору. Среди грамматических приёмов членение 
длинных английских предложений делает синтаксис прозрачнее, замена пас-
сива на актив, меняет модальность высказывания в сторону активного пере-
живания, а добавление служебных слов позволяет сохранить ритмический 
рисунок четырёхстопного ямба без искажения смысла. 

Выводы. Достижение эквиритмии возможно при системном использо-
вании лексических и грамматических трансформаций, при этом переводчик 
неизбежно выступает в роли соавтора произведения. Задачи исследования 
выполнены: выявленные приёмы позволяют сохранять ритмическую инер-
цию при межъязыковых расхождениях.  

Практическая значимость работы. Полученные результаты могут 
быть использованы в преподавании теории и практики поэтического перево-
да, а также в курсах по лингвостилистике и сравнительной поэтике.  
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ЯЗЫК КАК МАРКЕР ИДЕНТИЧНОСТИ  

И СОЦИАЛЬНОЙ ИЕРАРХИИ В КИНОДИСКУРСЕ  

(НА МАТЕРИАЛЕ ФИЛЬМА «WHAT WE DO IN THE SHADOWS») 
 

Марченко А.С., гр. Л-42, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Молчкова Л.В. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Настоящее исследование посвящено изучению языка как 

маркера идентичности и социальной иерархии в кинодискурсе. Материалом 

для исследования послужил фильм «What We Do in the Shadows» (2014). Ос-

новная гипотеза заключается в том, что речевые характеристики вампиров 

целенаправленно смоделированы для создания комического эффекта, возни-

кающего из конфликта между их архаичной идентичностью и современной 

языковой средой. 

Результаты. Для анализа были отобраны четыре персонажа, представ-

ляющих различные хронологические и социальные типы. Вирджил (XVIII в., 

немецкий аристократ) демонстрирует органичную архаику с гипертрофиро-

ванной вежливостью. Владислав (XV–XVI вв., князь) использует архаичную 

речь как инструмент власти и устрашения. Дикон (1920-е гг., средний класс) 

занимает промежуточное положение, владея переключением кодов. Ник (но-

вообращённый, современная молодёжь) является носителем молодёжного 

сленга и проходит путь аккомодации. 

Ключевым понятием исследования является диглоссия – сосущество-

вание «высокого» (архаичного, формального) и «низкого» (современного, 

сленгового) регистров в одном сообществе. «Высокий» регистр характеризу-

ется архаизмами (shall, subjects), сложными синтаксическими конструкциями 

и сослагательным наклонением. «Низкий» регистр представлен современным 

сленгом (sweet as, dude), эллиптическими конструкциями и дискурсивными 

маркерами (like, you know). Конфликт этих регистров является основным ме-

ханизмом создания комического эффекта. 

Сравнительный анализ речи персонажей позволил установить устойчи-

вую корреляцию: чем старше вампир, тем больше архаизмов в его речи. Вы-

сокий социальный статус даёт право на императивность и нарушение норм 

вежливости, тогда как низкий статус требует адаптации. Дикон демонстриру-

ет переключение кодов в зависимости от собеседника, а Ник проходит путь 

аккомодации – от полного незнания вампирской лексики к её усвоению.  

Выводы. Все вышеизложенное позволяет сделать вывод о том, что язык 

в кинодискурсе выступает не только средством коммуникации, но и мощным 

инструментом конструирования идентичности и отражения социальной ие-

рархии.  
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ЯЗЫКОВЫЕ МАРКЕРЫ СОЦИАЛЬНОГО СТАТУСА  

В ДИАЛЕКТАХ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 
 

Саакян Л.В., гр. Л-22, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Гончарова Н.Ю. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Язык в Великобритании исторически служит не только 

средством общения, но и важным маркером социального статуса, отражая 

классовую структуру общества. Социальные диалекты, такие как Standard 

English, Estuary English и Cockney, формируются под влиянием образования, 

культуры и происхождения говорящего.  

Для исследования языковых маркеров социального статуса в диалектах 

Великобритании был выбран сериал «Downton Abbey» (т.к. в начале XX века, 

когда разворачиваются события сериала, различия между речью аристокра-

тии и рабочего класса были особенно заметны).  

Результаты. Для высшего общества характерно стандартное формаль-

ное произношение – Received Pronunciation (RP) – с использованием лексики 

высокого стиля, сложных синтаксических конструкций и строгим соблюде-

нием этикета. Речь слуг высшего ранга, например, дворецкого Карсона, близ-

ка к RP, но может содержать элементы регионального акцента и профессио-

нальной лексики, а младшие слуги и рабочие говорят на региональных диа-

лектах с обиходно-разговорной и просторечной лексикой, грамматическими 

упрощениями и характерными фонетическими особенностями. 

В сериале ярко показаны языковые маркеры: аристократы используют 

архаизмы («I daresay»), формальные конструкции («One does not simply...»). 

сдержанную интонацию, они соблюдают строгий этикет: «With great 

enthusiasm», используют эвфемизмы«What on earth?» вместо грубых выраже-

ний, тогда как речь рабочих отличается просторечием («I dunno», «you lot»), 

двойным отрицанием («I didn’t see nothing»), фонетические черты: опущение 

начального [h] («[æd] a smack»), искажение звуков ([ɔp] вместо up) и регио-

нальными акцентами, например ирландским у шофёра Брэнсона, прослежива-

ются такие черты: Произношение th как [t] и [d]: that – [dæt], thing – [tɪŋk], вы-

деление звука [r]: car – [kɑːr], особенности дифтонгов: side – [sɔɪd]. 

В современной Британии престиж RP снижается, уступая место регио-

нальным диалектам и новым формам, таким как Estuary English и «мульти-

культурный лондонский английский». Данные изменения связаны с миграци-

ей и размыванием классовых границ, что, в свою очередь, приводит к форми-

рованию более разнообразной языковой среды.  

Выводы. Все вышеизложенное позволяет сделать вывод о том, что язык 

остаётся живым индикатором социальных изменений, а анализ речи в 

«Downton Abbey» наглядно демонстрирует, как через язык проявляются ста-

тус, образование и культурная идентичность. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ ЖАНРА TRUE CRIME  

С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

Софина М.О., гр. Л-42, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Коломийцева О.Ю. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Актуальность исследования определяется тем, что жанр 

True Crime представляет собой уникальный гибрид документальной прозы, 

журналистского расследования и художественного нарратива; перевод реа-

лий в таком тексте влияет не только на буквальный смысл, но и на сохране-

ние юридической точности и психологического драматизма оригинала. 

Цель исследования – сравнение оригинальных англоязычных текстов 

произведений о Джеффри Дамере и их русских переводов, написанных в 

жанре True Crime. 

Материалом исследования послужили книги Брайана Мастерса «Свя-

тилище Джеффри Дамера», Микки Нокс «Меня зовут Джеффри Дамер», 

Лайонела Дамера «Мой сын – серийный убийца», а также материалы ФБР и 

интервью. Для сопоставительного анализа было отобрано 155 фрагментов. В 

выборку включались только те случаи, где перевод требует адаптации из-за 

отсутствия прямых эквивалентов в российской правовой и бытовой культуре. 

Анализ проводился по двум группам: 78 юридических терминов и 77 быто-

вых реалий. При описании примеров учитывались способ перевода, смысло-

вой эффект и культурная привязка. 

Результаты показали, что при передаче юридических терминов пере-

водчики чаще прибегают к функциональному аналогу и описательному пере-

воду, что обеспечивает понятность текста для русскоязычного читателя, од-

нако некоторые оттенки значения, присущие англосаксонским правовым ин-

ститутам, утрачиваются. Например, термин «Parole officer» переводится как 

«сотрудник службы условно-досрочного освобождения» – описательно и 

функционально точно, но без сохранения терминологической краткости ори-

гинала. В бытовых реалиях преобладают функциональная замена и генерали-

зация, что делает текст естественным и узнаваемым, но ценой потери брен-

довой конкретики, как в случае с Crisco («растительное масло»), которая в 

оригинале подчёркивала «обыденность» действий преступника. 

Культурно-специфические реалии (например, соус A-1 Sauce) требуют 

от переводчика творческого подхода и отказа от буквализма: прямая калька 

была бы непонятна, поэтому используется адаптация «обычный парень», что 

сохраняет смысл, но утрачивает образную конкретику бренда. В целом рус-

ский текст становится более пояснительным и доступным, но одновременно 

менее сжатым и менее стилистически маркированным, чем оригинал. 

Выводы. Все вышеизложенное позволяет сделать вывод о том, что пе-

ревод реалий жанра True Crime всегда связан не только с выбором словаря, 

но и с переоформлением правового, культурного и интерпретационного про-

странства текста.  
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АНТИУТОПИЧЕСКОГО  

РОМАНА И ИХ ПЕРЕДАЧА НА РУССКИЙ ЯЗЫК (НА МАТЕРИАЛЕ 

РОМАНА СЬЮЗЕН КОЛЛИНЗ «THE HUNGER GAMES») 
 

Лемкова Е.А., гр. Л-42, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Кузнецова Д.Д. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность выбранной темы. Антиутопическая литература занимает 

важное место в современном литературном процессе. Язык в произведениях 

данного жанра выступает не только средством описания, но и инструментом 

моделирования реальности, формирования идеологии и маскировки насилия. 

Роман С. Коллинз «The Hunger Games» отличается высокой степенью кон-

цептуальной насыщенности лексической системы, включающей многочис-

ленные реалии, неологизмы и переосмысленные слова. Проблема их адекват-

ной передачи при переводе сохраняет свою актуальность в условиях меж-

культурной коммуникации. 

Целью исследования является выявление корпуса реалий романа, их 

классификация по тематическим группам и способам образования, а также 

анализ способов перевода и оценка степени сохранения исходных значений.  

Методом сплошной выборки из текста романа сформирован корпус из 

85 лексических единиц. Классификация реалий проводилась по тематиче-

скому принципу с выделением пространственных, социальных, институцио-

нальных, технологических групп, а также антропонимов. Для каждой едини-

цы определялись способ словообразования, символическое значение и роль в 

создании антиутопического новояза. Сопоставительный анализ оригинала и 

перевода позволил выявить основные способы передачи реалий: калькирова-

ние, транскрипцию, описательный перевод и смысловое развитие. 

Результаты. Установлено, что доминирующим способом образования 

реалий является словосложение – 38 из 85 лексических единиц. Ведущим 

способом перевода выступает калькирование (52 единицы, 61,2%), позво-

ляющее сохранить внутреннюю форму и метафорическую модель реалии. 

Транскрипция (22 единицы, 25,9%) применяется преимущественно при пере-

даче антропонимов, однако в большинстве случаев сопровождается утратой 

этимологических и аллюзивных компонентов значения. Описательный пере-

вод и смысловое развитие (11 единиц, 12,9%) используются ограниченно и 

компенсируют невозможность калькирования; наиболее удачные примеры: 

Nightlock → «морник», Hijacking → «перепрошивка сознания».  

Выводы. В целом перевод реалий антиутопической литературы являет-

ся адекватным: ключевые функции исходных единиц в романе С. Коллинз 

«The Hunger Games» сохранены в 79 из 85 случаев.  

Практическая значимость работы. Полученные результаты могут 

найти применение в практике художественного перевода и при составлении 

переводческого комментария.  
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДОВ ТЕРМИНОВ  

ХЛЕБОПЕКАРНОГО ПРОИЗВОДСТВА 
 

Терехова А.А., гр. Л-32, факультет лингвистики 

Научный руководитель старший преподаватель Тархова А.Б. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. В условиях растущей популярности ремесленного хлебо-

печения увеличивается поток переводных рецептов с английского, француз-

ского и итальянского языков. Однако точность перевода в этой области кри-

тична: ошибка в термине может привести к технологическому сбою и невос-

производимости результата.  

Цель работы – систематизировать основные трудности перевода тер-

минов хлебопечения и предложить способы их преодоления. 

Результаты.  

Выделены три группы проблем:  

1) отсутствие лексических соответствий (например, и термин «dough», 

и термин «batter» переводятся как «тесто», хотя технологически это разные 

субстанции);  

2) смешение понятий, связанных с консистенцией и этапами брожения 

(rise vs proof);  

3) различия в кулинарных традициях, требующие описательного пере-

вода.  

Проанализированы термины «pre-ferments» (biga, poolish), технические 

понятия (gluten, oven spring, open crumb) и специализированные глаголы: to 

knead, to fold, to stretch and fold, to proof, to score, to refresh, to autolyse, to 

preshape. Показано, что универсальное «месить» или «подходить» не переда-

ет технологической точности. 

Определены три пути формирования русскоязычной терминологии:  

1) заимствование (пулиш, бига, чабатта); 

2) калькирование (закваска, припёк, цельнозерновой); 

3) описательный перевод (сдобное тесто с маслом и яйцами для 

«enriched dough»).  

Выводы. Доказано, что успешный перевод требует не только лингвисти-

ческой, но и технологической компетенции – знания процессов брожения, вы-

мешивания, расстойки и выпечки. Выработка единых подходов к переводу 

терминологии хлебопечения является не академической, а практической зада-

чей, обеспечивающей предсказуемый результат для русскоязычного пекаря. 

 

  



84 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА СОЗДАНИЯ ОБРАЗА НАРРАТОРА 

В ТЕЛЕСЕРИАЛЕ «ОТЧАЯННЫЕ ДОМОХОЗЯЙКИ» 
 

Туркина Н.С., гр. Л-42, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.ф.н., доцент Молчкова Л.В. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность исследования обусловлена уникальной нарративной 

структурой сериала «Отчаянные домохозяйки», вышедшего в 2004 году: рас-

сказчицей выступает умершая героиня Мэри Элис Янг, чей закадровый голос 

звучит на протяжении всех восьми сезонов.  

Цель работы – выявить языковые средства, формирующие образ рассказ-

чицы Мэри Элис Янг. Для её осуществления были решены следующие задачи:  

 определены функции закадрового голоса; 

 проанализированы лексические и стилистические приёмы в речи ге-

роини и охарактеризована её языковая личность.  

Теоретической базой для исследования служат работы Жерара Женетта 

о типах нарраторов и Сары Козлофф о дистанцирующей роли закадрового 

голоса в кино.  

Результаты. В сериале реализован редкий случай совмещения двух 

позиций: Мэри Элис Янг (нарратор) является одновременно и участником 

событий (жила на этой улице), и сторонним наблюдателем (мертва), что по-

зволяет её речи сочетать близкое знание героев с отстранённостью.  

Выделены три основные функции голоса Мэри Элис. Первая – эмоцио-

нально-тональная функция – задаёт настроение сериала: фраза «Everyone has 

a little dirty laundry they want to keep buried» оживляет стёртую метафору с 

помощью глагола buried, создавая образ могилы. Ирония проявляется в анти-

тезе, например, «An accident is simply an unforeseen event». «Which is exactly 

what this wasn’t», где противопоставление unforeseen и wasn’t подчёркивает, 

что смерть рассказчицы была осознанным выбором, а не случайностью. Вто-

рая – связующая функция – соединяет внешнее поведение героев с их внут-

ренним миром: комментарий о Линетт – «Lynette had perfected the art of 

making everything look effortless. The problem was, she was the only one who 

knew how much effort it really took» – через метафору «perfected the art» воз-

водит бытовое умение в ранг мастерства, но при этом добавляет горькую 

иронию одиночества. Третья – философская функция – выводит повествова-

ние за рамки сюжета: афоризм «There is a special kind of freedom that comes 

with knowing you have nothing left to lose» построен на парадоксе, превра-

щающем отчаяние в источник освобождения.  

Благодаря этим средствам формируется языковая личность нарратора: 

образованность, философский склад ума, ирония и глубокая эмпатия.  

Выводы. Все вышеизложенное позволяет сделать вывод о том, что го-

лос Мэри Элис Янг представляет собой не технический приём, а полноценно-

го персонажа, который придаёт сериалу философскую глубину, превращая 

бытовые драмы в осмысление жизни и смерти.  
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ТРУДНОСТИ ЛОКАЛИЗАЦИИ ЮМОРА  

В АУДИОВИЗУАЛЬНЫХ ТЕКСТАХ (НА МАТЕРИАЛЕ  

ФИЛЬМОВ КИНЕМАТОГРАФИЧЕСКОЙ ВСЕЛЕННОЙ MARVEL) 
 

Шебашова Е.В., гр. Л-41, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.п.н., доцент Шабалкина С.Е. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность исследования. Кинематографическая вселенная Marvel 

(КВМ) является одной из самых популярных медиафраншиз в мире, а юмор в 

этих фильмах выполняет не просто развлекательную, но и структурообра-

зующую функцию: формирует речевые портреты персонажей, снимает дра-

матическое напряжение и создает узнаваемую стилистику. Плотность шуток 

в фильмах КВМ достигает впечатляющего показателя – одна шутка каждые 

45–60 секунд, что предъявляет особые требования к переводчику.  

Несмотря на обилие работ, посвященных общим проблемам перевода 

юмора, системных исследований, анализирующих локализацию юмористиче-

ских единиц в фильмах КВМ на материале официального дубляжа, крайне 

мало. Настоящее исследование призвано заполнить этот пробел, что опреде-

ляет его актуальность для теории и практики аудиовизуального перевода и 

межкультурной коммуникации. 

Цель исследования – выявить и систематизировать основные типы труд-

ностей, возникающих при локализации юмора в фильмах КВМ, а также про-

анализировать стратегии, используемые переводчиками для их преодоления. 

Материалом исследования послужили 23 юмористические единицы (ре-

плики и короткие диалоги) из 11 фильмов кинематографической вселенной 

Marvel, включая «Мстители» (2012), «Тор: Рагнарёк» (2017), «Стражи Галак-

тики» (2014), «Человек-паук: Нет пути домой» (2021), «Дэдпул» (2016) и др. 

Юмористическая единица – минимальный фрагмент текста, обладающий са-

мостоятельным комическим эффектом.  

Методы. Исследование выполнено в русле сопоставительного и кон-

текстуального анализа с опорой на теорию переводческих трансформаций 

(Я.И. Рецкер, Л.С. Бархударов, В.Н. Комиссаров) и общую теорию вербаль-

ного юмора (С. Аттардо, В. Раскин). Анализ проводился по трём параметрам: 

идентификация механизма юмора, анализ переводческой трудности и оценка 

стратегии, применённой в официальном дубляже. 

Результаты. Выявлены устойчивые различия в степени переводимости 

разных типов юмора. Наиболее сложной категорией (первой в данном иссле-

довании) оказалась категория «каламбуры и лингвокультурные отсылки». 

Здесь переводчики чаще всего прибегают к стратегиям опущения или экспли-

кации, что приводит к полной потере игры слов. Например, в фильме «Мсти-

тели: Финал» шутка с омофонами «borg/barge» была полностью утрачена: в 

дубляже остался лишь логический смысл («проломить/вламываться»), а коми-

ческий эффект исчез. Вторая категория – «прагматический юмор» (сарказм, 

ирония, буквализм) – демонстрирует высокую степень сохраняемости комиче-
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ского эффекта. Прямой перевод здесь часто оказывается эффективным, так как 

юмор заложен в контексте и актёрской игре. Третья категория – «культурные 

отсылки и внутрифильмовые реалии» – показала, что выбор стратегии зависит 

от узнаваемости отсылки для массового российского зрителя. Удачной при-

знана замена «macaroni art» на «детский сад» в фильме «Человек-муравей и 

Оса» (функциональный аналог), в то время как опущение отсылки к Сквид-

варду («Squidward» → «Трухлявый») в фильме «Мстители: Финал» полностью 

лишило шутку комического эффекта. 

Выводы. Русскоязычная локализация юмора в фильмах КВМ демонст-

рирует принципиально разную степень успешности в зависимости от типа 

юмора: прагматический юмор переводится с минимальными потерями, тогда 

как каламбуры и культурно-специфические отсылки требуют творческой 

адаптации или приводят к неизбежным смысловым потерям. Наиболее эф-

фективными стратегиями признаны функциональный аналог и создание но-

вой игры слов на русском языке, а наиболее рискованными – опущение и 

экспликация, ведущие к утрате комического эффекта.  

Практическая значимость работы. Полученные результаты могут быть 

использованы в практике аудиовизуального перевода, при подготовке перево-

дчиков, а также при создании учебных пособий по локализации кинотекстов. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ ЖАНРА TED TALK 
 

Яковлева Д.Ю., гр. Л-41, факультет лингвистики 

Научный руководитель к.п.н., доцент Шабалкина С.Е. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Актуальность работы обусловлена растущей популярностью жанра 

TED Talk в современной медиасреде и недостаточной изученностью его как 

объекта перевода.  

Цель исследования – выявить особенности перевода текстов публичных 

выступлений в жанре TED Talk.  

Материалом исследования послужили скрипты и переводы выступле-

ний (Оз Перлман, Магдалена Хёллер, Тим Урбан и др.), опубликованные на 

официальном сайте TED.com. 

Результаты. Выявлены ключевые лексико-стилистические особенно-

сти оригинала: доминирование местоимения «I», разговорная и оценочная 

лексика, развёрнутые метафоры, анафорические повторы.  

Определено, что синтаксис выступлений характеризуется ритмическим 

чередованием коротких и развёрнутых конструкций, активным использова-

нием риторических вопросов, парцелляции и эллипсиса.  

На основе сопоставительного анализа оригиналов и переводов обосно-

вано, что наиболее эффективными стратегиями перевода являются функцио-

нальный аналог (для передачи сленга и идиом), калькирование (для метафор, 

связанных с визуальным рядом) и смысловое развитие (для адаптации автор-

ских образов).  

Выводы. Гибридность жанра TED Talk (сочетание научно-популярного, 

информационного и развлекательного дискурсов) является его системообра-

зующей характеристикой. К ключевым критериям адекватности перевода 

текстов публичных выступлений в жанре TED Talk относятся сохранение 

эмоционального тона и коммуникативной динамики.  

Практическая значимость работы. Результаты исследования могут 

быть использованы в практической деятельности переводчиков, работающих 

над субтитрованием, а также для разработки методических пособий учебных 

курсов по аудиовизуальному переводу.  
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ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА В СФЕРЕ  

КОНДИТЕРСКОГО ПРОИЗВОДСТВА 
 

Яковлева С.В., гр. Л-32, факультет лингвистики 

Научный руководитель старший преподаватель Тархова А.Б. 

(Университет «МИР», г. Самара, Россия) 
 

Обоснование. Трудности перевода в сфере кондитерского производства 

обусловлены междисциплинарным характером данной области, объединяю-

щей кулинарию, химию и дизайн. Перевод таких текстов требует не только 

знания языка, но и понимания технологических процессов, поскольку многие 

термины имеют узкопрофессиональное значение и различаются в зависимо-

сти от контекста. 

Цель работы – выявить основные проблемы перевода специализиро-

ванной кондитерской терминологии и показать необходимость их адекватной 

адаптации.  

Результаты. Одной из ключевых проблем являются «ложные друзья 

переводчика»: например, слово biscuit может означать как печенье, так и би-

сквитную основу, а cream – сливки, крем или процесс взбивания, что требует 

точного учета контекста. 

Существенную трудность представляет отсутствие прямых эквивален-

тов. Так, термин «заварной крем» может соответствовать как «pastry cream» 

(густой крем для начинок), так и «custard» (более жидкая кремовая масса). 

Аналогично, «глазурь» переводится как «icing» (густая сахарная масса) или 

«glaze» (тонкое блестящее покрытие), и неверный выбор приводит к искаже-

нию рецептуры. 

Дополнительные сложности связаны с различиями в системах измерения: 

в англоязычных рецептах используются объемные единицы (cups) и условные 

меры (sticks), тогда как в русскоязычной практике принята метрическая систе-

ма. Ошибки при пересчете могут нарушить пропорции ингредиентов. 

Важным аспектом также является узкоспециализированная лексика, 

включая глаголы, описывающие технологические процессы (to fold, to crumb, 

to zest), которые требуют точного или описательного перевода. 

Выводы. Перевод в сфере кондитерского производства предполагает не бук-

вальную передачу текста, а его адаптацию с учетом технологических, куль-

турных и профессиональных особенностей, что является необходимым усло-

вием для сохранения функциональной точности оригинального текста.  
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Предлагаем опубликовать свои научные труды в периодических  

научных изданиях, выпускаемых АНО ВО Университетом «МИР».  
 

  

Сборник статей «Вестник Международного института рынка»  
 

К публикации принимаются материалы по следующим научным на-

правлениям:  

Физико-математические науки; 

Технические науки; 

Исторические науки; 

Экономические науки; 

Философские науки; 

Юридические науки; 

Политические науки; 

Педагогические науки; 

Филологические науки; 

Социологические науки. 

 

Журнал «Вестник Самарского муниципального института управления»  

 

Журнал включен ВАК при Минобрнауки России в Перечень россий-

ских рецензируемых научных журналов, в которых должны быть опублико-

ваны основные научные результаты диссертаций на соискание учёных степе-

ней доктора и кандидата наук.  

В журнале публикуются материалы по следующим научным направле-

ниям: 

5.4.5 Политическая социология. 

5.4.7. Социология управления. 
  

http://vak.ed.gov.ru/ru/help_desk/list/
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